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i บทความฉบบันี้เป็นส่วนหนึ่งของปรญิญานิพนธ์เรื่อง “การศกึษาเปรยีบเทยีบค าศพัท์ทางครสิต์ศาสนา ในบท

พระธรรมจดหมายฝากอคัรทตูเปาโล พระคมัภรีไ์บเบลิภาษาจนีฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV” หลกัสูตรปรชัญาดุษฎบีณัฑติ 
ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์

บทคดัยอ่ 

งานวจิยันี้เพื่อศกึษาค าว่า 爱 (ài รกั) ในจดหมายฝากอคัรทูตเปาโล พระคมัภรี์     
ไบเบลิภาษาจนี ใชว้ธิวีจิยัเชงิคุณภาพและการวเิคราะห์เนื้อหาภายใต้กรอบ
แนวคิด ISP และ CDA โดยใช้พระคมัภีร์จีนฉบบัคณะกรรมการขบวนการ
ครสิต์ศาสนารกัชาตติามหลกัพึง่ตนเองสามดา้นแห่งชาตจินี (2009) กบัฉบบั     
ยูเนี่ยนปรบัปรุงใหม่ (2010) เป็นแหล่งขอ้มลู ผลการศกึษาพบว่าค าว่า “รกั” 
ไม่ได้จ ากดัเพยีงค าว่า 爱 แต่มกีารหลากค าถึง 19 ค า โดยพบมากทีสุ่ดใน     
ค าว่า 爱 และ 爱心 (“รกั” ใช ้爱 29 ครัง้ รอ้ยละ48.30 “ความรกั” ใช ้爱 27 ครัง้ 
รอ้ยละ 45.00 ส่วน “รกั” ใช ้爱心 1 ครัง้ รอ้ยละ 1.66 “ความรกั” ใช ้爱心 
33 ครัง้ รอ้ยละ 55.00) ค าเหล่านี้สะทอ้นความรกัพืน้ฐาน ความรกัเชงิคุณธรรม 
ความเมตตา สะทอ้นการปรบัใชเ้ชงิอุดมการณ์ พรอ้มเป็นกลไกทางวาทกรรม
สอดคลอ้งนโยบาย “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” ขอ้คน้พบนี้ชีว้่าภาษาในพระคมัภรี์
เป็นพืน้ทีต่่อรองและสรา้งอุดมการณ์ทางศาสนา  
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Abstract 

This study investigates the term 爱 (ài, love) in the Pauline Epistles of 
the Chinese Bible through qualitative research and content analysis,  
employing the frameworks of Intercultural Sociopragmatics (ISP) and 
Critical Discourse Analysis (CDA). The data sources consist of the 
Chinese Bible of the National Committee of the Three-Self Patriotic 
Movement (2009) and the Revised Chinese Union Version (2010). The 
findings reveal that the concept of “love” is not limited to the word 爱 but 
extends across 19 lexical variations. Among these, the most frequent are 
爱 and 爱心: “love” with 爱 appears 29 times (48.30%), “love” (n.) with 
爱 27 times (45.00%), “love” with 爱心 once (1.66%), and “love” (n.) with 
爱心 33 times (55.00%). These lexical items represent fundamental love, 
moral love, and compassion, while simultaneously reflecting ideological 
adaptation and functioning as discursive mechanisms consistent with the 
policy of the Sinicization of Christianity. The findings indicate that biblical 
language in the Chinese context serves not merely as a vehicle of faith 
but as a site of negotiation and construction of religious ideology. 
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1.  บทน า  

การศกึษาพระคมัภีร์ไบเบิลมใิช่เพยีงการตีความหลกัค าสอนทางจติวญิญาณ หากยงัสะท้อน
ความเชื่อ ค่านิยม และอุดมการณ์ที่ฝังแน่นในบริบทสงัคมต่าง  ๆ (Fairclough, 1995; Kecskes, 2014; 
McConachy & Spencer-Oatey, 2021) หนึ่งในหวัใจส าคญัของค าสอนในพระคมัภรีไ์บเบลิคอืค าว่า “รกั” 
G261 ἀγάπη (agape) เป็นแนวคดิเรื่องความรกัแบบเสยีสละอย่างไม่มเีงื่อนไข2 เป็นคุณลกัษณะของ     
พระเจา้และเป็นแบบอย่างของชาวครสิต ์(Lewis, 1960, p. 182) 

พระคัมภีร์ไบเบิลภาษาจีนในศตวรรษที่ 21 อยู่ภายใต้นโยบาย “คริสต์ศาสนาแบบจีน” 
(基督教中国化) ที่หลอมรวมค าสอนครสิต์ศาสนาเขา้กบัคุณธรรมและค่านิยมของจนี (Xu Yihua, 2023; 
Zhou Jie, 2018) รายงานคณะกรรมการขบวนการคริสต์ศาสนารักชาติตามหลักพึ่งตนเองสามด้าน
แห่งชาตจินี3 (中国基督教三自爱国运动委员) ระบุชดัว่า การแปลพระคมัภรีจ์ าเป็นตอ้งหลกีเลีย่งอทิธพิล
จากต่างชาติและสอดคล้องกบัระบบค่านิยมสงัคมนิยมของจีน โดยเน้นการสร้างค าศพัท์ทางศาสนาที่
สะทอ้นอตัลกัษณ์จนี (The National Committee of TSPM, 2024, pp. 4-6) 

นโยบายดงักล่าวส่งผลใหค้ าว่า爱 (ài รกั) ในพระคมัภีร์จนีต้องถูกตีความใหม่ใหส้อดคล้องกบั
แนวคดิปรชัญาจนี และเป็นฐานของการเสวนาระหว่างศาสนา (Ghadamgahi et al., 2020; Lewis, 1960; 
Sun Lei, 2011; Tang Jun & Wu Shujuan, 2013) อกีทัง้ ค าว่า “รกั” หรอื 爱 (ài รกั) เป็นหนึ่งในหลกัค าสอน     
ส าคญัทางครสิต์ศาสนาและเป็นค าศพัทท์ีจ่ าเป็นต้องเปลีย่นแปลงไปตามบรบิททางวฒันธรรม ศาสนา 
และจรยิธรรม (Li Yuhong, 2010; Taylor, 1995) ขณะทีน่ักวชิาการอย่าง Yang Zhiyin (2017) และ Ding 
Guangxun (2015) ต่างชีว้่า การตคีวามหลกัค าสอนครสิต์ศาสนาจ าเป็นตอ้งตอบสนองต่ออุดมการณ์ของรฐั     
เพื่อสรา้งระบบความคดิทางเทววทิยาทีม่เีอกลกัษณ์แบบจนีและยนืยนัความเป็นเจา้ของของครสิตศ์าสนา
ภายในประเทศจนี 

จุดที่ส าคญัและเป็นแรงผลกัดนัของงานวิจยันี้เกิดจากประสบการณ์ภาคสนามของผู้วิจยั  ณ 
คริสตจักร 基督教恩光堂4 เมืองเฉิงตู สาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งใช้พระคัมภีร์จีนเฉพาะฉบับที่

                                                           
1 คอืชุดหมายเลขก ากบัค าศพัทภ์าษากรกีในพจนานุกรมภาษากรกี-ไทยเพือ่สะดวกต่อการสบืคน้ในพจนานุกรม

และในพระคมัภรีไ์บเบลิฉบบัภาษากรกีทีม่ชีุดหมายเลขก ากบั ซึง่จะมอีกัษร G ตามดว้ยหมายเลขก ากบั XXXX เช่น G25, 
G5384 เป็นตน้ 

2 พระคมัภรีใ์หม ่& พจนานุกรม กรกี-ไทย ฉบบัศกึษาค ากรกี (พจนานุกรมกรกี-ไทย, 2566, น. 1)  
3 ค าว่า คณะกรรมการขบวนการครสิต์ศาสนารกัชาตติามหลกัพึง่ตนเองสามดา้นแห่งชาติจนี  ผูว้จิยัจะใชค้ าว่า 

“คณะกรรมการฯ” ตลอดทัง้ฉบบั 
4 สถานทีต่ ัง้ในเมอืงเฉิงตู (成都基督教恩光堂位于成都市锦江区, 成都市第二人民医院 (二医院) 背后, 四圣祠

北街 17 号 028-86784598) มโีอกาสพบกบัศษิยาภบิาลของครสิตจกัรท่านหนึ่งมชีือ่ว่า 郑幸 
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คณะกรรมการฯ จดัพมิพ์และอนุญาตใหใ้ชเ้ฉพาะภายในประเทศจนีเท่านัน้5 ประสบการณ์นี้ชีใ้ห้เหน็ถงึ
ขอ้จ ากดัในการเขา้ถงึพระคมัภรีฉ์บบัสากล และกลไกการก ากบัความหมายภายใตอุ้ดมการณ์รฐัผ่านภาษา 
(Kecskes, 2014; Yang Zhiyin, 2017) ซึง่กลายเป็นแรงผลกัดนัส าคญัใหศ้กึษาการใชค้ าว่า 爱 (ài รกั)      
ในกรอบแนวคิด ISP และ CDA เพื่อท าความเข้าใจว่าการเลือกใช้ถ้อยค าดงักล่าวมคีวามสมัพนัธ์เชงิ
อุดมการณ์และวฒันธรรมกบับรบิทสงัคมจนีอย่างไร 

นอกจากนี้เมื่อผู ้ว ิจยัได้ลงพื้นที่คริสตจกัรสะพานเหลือง สมัภาษณ์ ผู ้ปกครองเกรียงไกร     
พิทกัษ์ทนต์ อายุ 72 ปี ฝ่ายประชาสมัพนัธ์ของคริสตจกัร พบประเด็นส าคญัอีกว่าคริสตจกัรมีการจดั   
นมสัการและการเรยีนพระคมัภรีใ์นหลายภาษา ไดแ้ก่ ไทย องักฤษ จนีกลาง และจนีแตจ้ิว๋ โดยมกีารแปล
สลบัระหว่างศาสนาจารย์ไทยและต่างชาติ ทัง้นี้ยงัมกีารเรยีนพระคมัภรี์ไบเบลิภาษาจนีส าหรบัชาวไทย 
ซึง่มศีาสนาจารยจ์นิโฮ ชอย (ชยัเจรญิ) เป็นผูส้อน และภาษาไทยส าหรบัชาวจนี ซึง่มศีาสนาจารยท์พิวลัย์ 
ตรวีจิติรเกษม และผูป้กครองวรนุช ตรวีจิติรเกษม เป็นผูส้อน การสอนจะท าประจ าทุกสปัดาห์ ซึง่ผูว้จิยั
เหน็ว่ากรณีนี้เป็นการสะทอ้นใหเ้หน็ถงึบทบาทของค าศพัท์ทางครสิต์ศาสนาภาษาจนีในสงัคมไทย และ
กระบวนการหลอมรวมทางพหุวฒันธรรมก าลงัเกดิขึน้ 

ทัง้นี้ งานศกึษาทีผ่่านมาไดศ้กึษาแนวคดิค าว่า 爱 (ài รกั) ในหลายมติ ิทัง้ทางเทววทิยา ปรชัญา 
และวรรณกรรม เช่น งานของ Sun Lei (2011) ทีเ่ปรยีบเทยีบ 仁爱 ของขงจื่อกบั 圣爱 ของพระเยซู และ 
Sun Lei (2017) ทีเ่สนอแนวคดิความรกัของพระเยซูในมติกิารศกึษาและการอยู่ร่วมกนัในสงัคมสมยัใหม่  
ในท านองเดยีวกนั Tang Jun and Wu Shujuan (2013) ศึกษาความต่างของ 博爱 และ 仁爱 ระหว่าง
บรบิทตะวนัตกกบัตะวนัออก ส่วนงานของ Zhao Shuiquan (2022) และ Wang Wei (2006) ชีใ้หเ้หน็     
ความคลา้ยและความต่างระหว่างค าว่า 爱 กบั 仁 ในมติคิุณค่าทางสงัคมและจุดมุ่งหมายทางศลีธรรม 

แม้จะมงีานศกึษาหลากหลาย แต่ยงัขาดการวเิคราะหค์ าว่า 爱 (ài รกั) ในพระคมัภีร์จนีภายใต้
กรอบวจันปฏบิตัิศาสตร์ระหว่างวฒันธรรม (Intercultural Sociopragmatics: ISP) (Allwood, 2007; 
Kecskes, 2014) ร่วมกบัการวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis: CDA) 
(Fairclough, 1995) โดยเฉพาะในบรบิทนโยบาย “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” ที่อาจส่งผลต่อการตคีวามและ
เลอืกใชค้ าศพัทท์างศาสนา งานของ Wang Wei (2006) และ Liu Yangfeng (2014) ยงัแสดงใหเ้หน็ว่า      
爱 (ài รกั) ไม่ไดเ้ป็นเพยีงถอ้ยค าธรรมดา แต่เป็นโครงสรา้งทางจรยิธรรมและอุดมการณ์ทีส่ะทอ้นภาพของ
บุคคล สงัคม และศรทัธา ทัง้นี้ Lewis (1960, p. 30) ชีว้่าในสงัคมตะวนัตก ความหมายดัง้เดมิของค าว่า 
“รกั” ก าลงัถูกลดทอนจนสญูเสยีมติศิลีธรรมและจติวญิญาณ ในขณะทีบ่รบิทจนี โดยเฉพาะภายใตน้โยบาย
ของรฐับาลจนี (Xu Yihua, 2023) กลบัหล่อหลอม 爱 (ài รกั) ใหส้อดคลอ้งกบัอุดมการณ์ของชาตจินีอย่าง
ลกึซึง้ จงึจ าเป็นตอ้งมกีารศกึษาเพื่อเตมิเตม็ช่องว่างนี้อย่างเป็นระบบ 

                                                           
5 ค านี้จะระบุไวท้ีบ่รรทดัสุดทา้ยในหน้าแรกของพระคมัภรี์ ซึ่งพระคมัภรี์ไบเบลิฉบบัภาษาจนีนี้เป็นคู่มอืส าคญั    

ส าหรบัครสิต์ศาสนิกชนในจนี โดยจ านวนชาวครสิต์ในจนีเพิม่ขึ้นอย่างต่อเนื่องจาก  700,000 คน ในปี ค.ศ. 1950 เป็น 
38,000,000 คน ในปี ค.ศ. 2023 จ านวนทีเ่พิม่ขึน้อย่างมาก จงึเป็นทีจ่บัตามองจากรฐับาลจนี (Xu Xichun, 2023, p. 72) 
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ช่องว่างทางวชิาการอยู่ที่การศกึษาค าว่า 爱 (ài รกั) ในพระคมัภีร์จนีผ่านกรอบ ISP ร่วมกบั CDA     
ช่วยใหเ้ขา้ใจการตคีวามค าศพัทท์างศาสนาในมติิอตัลกัษณ์ จรยิธรรม และอุดมการณ์รฐับาลจนียุคใหม่ 
งานวจิยันี้มคีวามส าคญัต่อศาสตรด์า้นภาษา การแปล วาทกรรม เทววทิยา และวฒันธรรม อกีทัง้เปิดพืน้ที่
การตีความใหม่ที่ค านึงถึงพลวตัของภาษา ศาสนา และอุดมการณ์ร่วมสมยั โดยหวงัว่าจะช่วยเติมเตม็
ช่องว่างการศึกษาเชงิภาษาศาสตร์และการวิเคราะห์วาทกรรมในบริบทพระคมัภีร์จนีภายใต้นโยบาย 
“ครสิตศ์าสนาแบบจนี” 

ดงันัน้ งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาการใชค้ าว่า 爱 (ài รกั) ในพระคมัภรีไ์บเบลิภาษาจนี 
ทัง้ฉบบัยูเนี่ยนปรบัปรุงใหม่ ปี ค.ศ. 2010 (圣经和合本修订版 2010) กบัฉบบัคณะกรรมการฯ ปี ค.ศ. 2009      
(圣经中国基督教三自爱国运动委员会版 2009) ในพระธรรมจดหมายฝากของอคัรทูตเปาโล6 โดยใช้
กรอบแนวคดิ ISP (Allwood, 2007) ร่วมกบัการวเิคราะห์ CDA (Fairclough, 1995) ซึง่ช่วยใหเ้ขา้ใจว่า    
การเลอืกค าในพระคมัภีร์ไม่เพยีงแต่สะท้อนภาษา แต่ยงัผลติซ ้าอ านาจ ค่านิยม และอุดมการณ์ของรฐั    
ผ่านการเจรจาเชงิความหมายและปรบัวลสี าเรจ็ (Allwood, 2007; Fairclough, 1995; Kecskes, 2014; 
McConachy & Spencer-Oatey, 2021) เพื่อวิเคราะห์มิติทางภาษา ปฏิสมัพนัธ์ และบริบทสงัคม 
(Allwood, 2007) ที่ชี้ให้เหน็ถึงการเลอืกใชค้ าว่า  爱 (ài รกั)  และผลกระทบที่มต่ีอการถ่ายทอดความเชื่อ
ทางครสิตศ์าสนาในสงัคมจนีร่วมสมยั 

ภายใต้แนวคิดสงัคมนิยมที่มีอตัลกัษณ์แบบจีน รฐับาลจีนยืนหยดัแนวทางศาสนาแบบจีน     
อย่างรอบดา้น และสง่เสรมิใหศ้าสนาปรบัตวัเขา้กบัระบอบสงัคมนิยม (Yang Zhiyin, 2017, p. 103) ดงันัน้ 
มีค าถามงานวิจยัส าคญัในการเลือกใช้ค าศพัท์ในพระคมัภีร์จีน ได้แก่ 1) ค าว่า 爱 (ài รกั) ถูกเลือกใช้
อย่างไรในพระคมัภรีภ์าษาจนีทัง้ 2 ฉบบั 2) การเลอืกใชค้ าเหล่านี้สะทอ้นมติทิางภาษา ปฏสิมัพนัธ์ และ
อุดมการณ์ทางสงัคมอย่างไร และ 3) การเลือกใช้ค ามบีทบาทในการท าให้คริสต์ศาสนาสอดคล้องกบั
บรบิทจนีร่วมสมยัอย่างไร 
  
2. วตัถปุระสงคข์องงานวิจยั 

เพื่อศกึษาค าว่า 爱 (ài รกั) ในพระธรรมจดหมายฝากอคัรทูตเปาโล พระคมัภรีไ์บเบลิภาษาจนี
ฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV โดยมแีนวทางการวเิคราะหต์คีวาม ดงันี้ 1) วเิคราะหก์ารเลอืกใชค้ าภายใต้
กรอบแนวคดิ ISP และ CDA เพื่ออธบิายปฏสิมัพนัธร์ะหว่างภาษา วฒันธรรม และความหมายทางสงัคม
ในบรบิทจนีร่วมสมยั 2) วเิคราะหบ์ทบาทของการเลอืกใชค้ าในฐานะกลไกทางวาทกรรมทีส่ะทอ้นนโยบาย
ครสิตศ์าสนาแบบจนี และอุดมการณ์ของรฐัผ่านภาษาศาสนา 

                                                           
6 อัครทูตเปาโลในพนัธสญัญาใหม่เป็นบุคคลส าคญัที่มอีิทธิพลต่อหลกัค าสอนครสิต์ โดยมจีดหมายฝากถึง

คริสตจกัรต่าง  ๆ จ านวนมากถึง 13 ฉบบั จากทัง้หมด 27 ฉบบั ในพระคมัภีร์ไบเบิลภาคพนัธสญัญาใหม่ ซึ่งถือเป็น
แหล่งขอ้มลูส าคญัในการศกึษาค าศพัทท์างศาสนาในบรบิทครสิต์ศาสนา (สมใจ รกัษาศร ,ี 2559; Wang Zhijun, 2017, p. 4) 
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3. ระเบียบวิธีวิจยั 

การวิจยัครัง้นี้เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยวิธ ีว ิเคราะห์เนื้อหา 
(Content Analysis) กระบวนการวจิยัผูว้จิยัจะก าหนดกรอบแนวคดิและการออกแบบการวจิยั โดยก าหนด
กรอบวเิคราะห์ 3 มติิ (Allwood, 2007) ได้แก่ 1) มติิทางภาษา 2) มติิการปฏสิมัพนัธ์ 3) มติิทางสงัคม 
ร่วมกบัแนวคดิการวเิคราะหว์าทกรรมเชงิวพิากษ์ ของ Fairclough (1995) ในการวเิคราะหภ์าษาทีส่มัพนัธ ์    
กบัอ านาจ อุดมการณ์ และการครอบง าเชงิวาทกรรม เพื่อใชต้รวจสอบการเปลีย่นแปลงความหมายของ
ค าศพัทใ์นบรบิททีแ่ตกต่างกนัทางสงัคมและการเมอืง  

3.1 ข้อมูลท่ีใช้ศึกษา 
กลุ่มขอ้มูลในการศกึษาครัง้นี้ เลอืกศกึษาขอ้พระคมัภีรจ์ากพระธรรมจดหมายฝากของอคัรทูต

เปาโล โดยเกบ็ขอ้มูลจากขอ้พระคมัภีร์ที่มคี าว่า “รกั” และ “ความรกั” ในบทพระธรรมพระครสิตธรรม    
คัมภีร์ไทย สืบค้นจากพระคัมภีร์ฉบับจริงกับโปรแกรมพระคัมภีร์ดิจิทัล  (The Word-basic) และ     
การตรวจสอบเชงิบรบิทเพื่อยนืยนัความถูกต้อง เนื่องจากการใชค้ าว่า 爱 (ài รกั) ในบรบิทจนีมบีรบิท     
ทางศาสนา จรยิธรรม และอุดมการณ์ทีช่ดัเจน เหมาะสมต่อการวเิคราะหเ์ชงิภาษาศาสตรแ์ละวาทกรรม 
ใช้พระคมัภีร์ไบเบลิภาษาจนี 2 ฉบบั ได้แก่ 1) ฉบบัพระคมัภีร์ไบเบลิภาษาจนีฉบบัคณะกรรมการฯ 
(The Bible, Chinese Christian Three-Self Patriotic Movement Committee Version: NCMC, 2009) 
ซึ่งผู้วจิยัจะใช้ค าย่อ NCMC ในงานวจิยัตลอดทัง้กระบวนการ และ 2) ฉบบัพระคมัภีรไ์บเบลิภาษาจนี     
ฉบบัยูเนี่ยนปรบัปรุงใหม่ (Bible Revised Chinese Union Version: RCUV, 2010) ซึ่งผู้วจิยัจะใช้ค าย่อ 
RCUV ในงานวจิยัตลอดทัง้กระบวนการเป็นแหล่งขอ้มลูหลกั  

พระคมัภรีท์ัง้ 2 ฉบบัมคีวามแตกต่างดา้นบรบิทอุดมการณ์และกลุ่มผูศ้กึษาพระคมัภรี์ นอกจากนี้
ยงัเทยีบเคยีงกบัพระครสิตธรรมคมัภรี ์เพื่อศกึษาความแตกต่างของการเลอืกใชค้ าศพัทท์างศาสนาในเชงิ
วจันปฏบิตัศิาสตรแ์ละอุดมการณ์ 

เครื่องมอืวิจยัประกอบด้วย 1) ตารางเปรยีบเทยีบค าศพัท์ ที่จดัท าขึ้นเพื่อวเิคราะห์ค าศพัท์     
ในบรบิทพระคมัภรี์ของแต่ละฉบบั ผู้วจิยัได้ตรวจสอบขอ้มูลจากหลายแหล่ง ได้แก่ ขอ้ความพระคมัภรี์     
2 ฉบบั พจนานุกรมจีน7 พจนานุกรมกรีก-ไทย ค าอธิบาย เพื่อสร้างความสอดคล้องระหว่างข้อมูล     
หลายประเภท 2) กรอบการวเิคราะห์จากแนวคดิวจันปฏบิตัศิาสตร์ระหว่างวฒันธรรม (Intercultural 
Sociopragmatics: ISP) ซึง่ผูว้จิยัจะใชค้ าย่อ ISP ตลอดทัง้กระบวนการ (Allwood, 2007) และการวเิคราะห ์    
วาทกรรมเชงิวพิากษ์ (Critical Discourse Analysis: CDA) ซึง่ผูว้จิยัจะใชค้ าย่อ CDA ตลอดทัง้กระบวนการ     

                                                           
7 การแปลความหมายภาษาจนีเชงิพจนานุกรมในบทความ ผู้วจิยัอ้างอิงจาก Chinese Academy of Social 

Sciences, Institute of Linguistics, Dictionary Editing Office (2016) พจนานุกรมจนียุคใหม่ ฉบบัที่ 7 (现代汉语词典 

第七版) ปี ค.ศ. 2016 ตลอดทัง้กระบวนการและจะไมก่ล่าวซ ้าในบทความอกี  
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(Fairclough, 1995) การใชท้ัง้สองกรอบร่วมกนัช่วยใหก้ารตคีวามครอบคลุมทัง้มติคิวามหมายเชงิภาษา
และมติอิุดมการณ์ทางสงัคม 

3.2 วิธีการเกบ็ข้อมูล 
เกณฑ์การคดัเลือกเก็บข้อมูลข้อพระคมัภีร์ที่มคี าว่า “รกั” และ “ความรกั” ในบทพระธรรม     

พระครสิตธรรมคมัภรีไ์ทย และตรวจสอบค าศพัทท์ีเ่ชื่อมโยงกบัค าดงักล่าวในพระคมัภรีไ์บเบลิภาษาจนี     
ทัง้ 2 ฉบบั พระธรรมขอ้ใดทีไ่ม่มคีวามหมายชดัเจนหรอืซ ้าซอ้นในเชงิเนื้อหาถูกตดัออกจากการวเิคราะห์  

ผู้วิจยัใช้การค้นหาเชิงข้อความ (text search) ในพระคมัภีร์ฉบบัจริงกบัโปรแกรมพระคมัภีร์
ดจิทิลั (The Word-basic) และการตรวจสอบเชงิบรบิทเพื่อยนืยนัความถูกต้อง ขอ้มูลถูกบนัทกึในรปูแบบ
ตาราง โดยบนัทกึ บทพระธรรมภาษาจนีทัง้ 2 ฉบบั บทพระธรรมภาษาไทย เพื่อความสะดวกในการวเิคราะห ์    
เชงิเปรยีบเทยีบ  

การเทยีบเคยีงและตคีวาม ผู้วจิยัวเิคราะหค์วามแตกต่างของการเลอืกใชค้ าร่วมกบับรบิททาง
สงัคม วฒันธรรม และการเมอืง โดยเฉพาะนโยบาย “ครสิตศ์าสนาแบบจนี” เพื่อตรวจสอบความหมายแฝง 
ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา บรบิท และสถานการณ์การใชถ้อ้ยค าทางศาสนา  

เพื่อตรวจสอบความถูกตอ้งผูว้จิยัตรวจซ ้า 2 รอบ พรอ้มกบัตรวจสอบไขวร้ะหว่างขอ้มลูทัง้ 2 ฉบบั      
หากมปีระเดน็ขอ้สงสยัจะยอ้นไปเปรยีบเทยีบกบัตน้ฉบบัภาษากรกีเพื่อยนืยนัความชดัเจนของเนื้อหา 

3.3 วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
ผูว้จิยัใชว้ธิวีเิคราะหข์อ้มลูแบบ Triangulation โดยเปรยีบเทยีบผลการวเิคราะหจ์าก 1) ค าศพัท์

ทางศาสนาจากพระคมัภรีไ์บเบลิภาษาจนี 2 ฉบบั 2) พระครสิตธรรมคมัภรีไ์ทย และ 3) ขอ้มลูพจนานุกรม
และบรบิททางวฒันธรรม เพื่อช่วยใหเ้หน็ปรากฏการณ์ในแง่มุมทีห่ลากหลายและเพิม่ความแม่นย าและ     
ลดอคตขิองผูว้จิยั  

กระบวนการวเิคราะห์ ได้แก่ 1) ก ากบัขอ้มูลเพื่อจดัหมวดหมู่ความหมาย โดยเริม่จากการระบุ
ถ้อยค าที่ค้นพบในพระธรรมจดหมายฝากของอคัรทูตเปาโล ที่มีค าว่า 爱 (ài รกั) และค าที่เกี่ยวข้อง     
การก ากบัขอ้มูล (coding) โดยใชห้น่วยวเิคราะหเ์ป็นขอ้พระคมัภีร์แต่ละขอ้ เช่น ขอ้พระธรรมทีค่น้พบ     
ค าว่า 爱 (ài รกั) จะถูกก ากบัรหสัขอ้มูลและจดัเขา้ไปอยู่ในกลุ่มความหมาย ความรกัพื้นฐาน เป็นต้น    
2) การวิเคราะห์เชงิภาษาศาสตร์ ตรวจสอบความหมายตามพจนานุกรมภาษาจนีและความหมายเชงิ
บรบิทในพระคมัภรี์ 3) การวเิคราะหต์ามกรอบ ISP และ CDA ซึ่งครอบคลุมการพจิารณามติิทางภาษา 
มติกิารปฏสิมัพนัธ ์และมติทิางสงัคม เพื่ออธบิายการเลอืกใชค้ าศพัทท์างศาสนาและการตคีวามในพระคมัภีร์     
ภาษาจนีในบรบิทวฒันธรรมร่วมสมยัและนโยบาย “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” 4) วเิคราะห์ความเหมอืนกบั
ความต่างและจดักลุ่มของค าเหล่านี้เขา้สู่หมวดหมู่ความหมาย จากนัน้การตคีวามเชงิวาทกรรมระหว่าง
ฉบบั NCMC และ RCUV 5) รวมผลการวเิคราะหจ์ากทุกขัน้ตอนเพื่ออธบิายความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา 
วฒันธรรม และอุดมการณ์ในพระคมัภรีจ์นีร่วมสมยั 
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การนิยามตวัแปรเชงิปฏบิตักิารในงานวจิยันี้  ตวัแปรต้นคอื “ค าศพัทท์ีถ่่ายทอดความหมายของ
ค าว่า 爱 (ài รกั) ในพระคมัภรีฉ์บบั NCMC และ RCUV ขณะทีต่วัแปรตามคอืรูปแบบการใชค้ าศพัทแ์ละ
นยัทางวฒันธรรมทีส่ะทอ้นผ่านการแปล ทัง้นี้ ทุกขัน้ตอนของการเกบ็ขอ้มลู การวเิคราะห ์และการตคีวาม
ไดร้บัการบนัทกึไวอ้ย่างเป็นระบบ พรอ้มอา้งองิขอ้ความตน้ฉบบัอย่างชดัเจน เพื่อใหส้ามารถตรวจสอบซ ้า 

 
4. แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

ผูว้จิยัแบง่แนวคดิ ทฤษฎอีอกเป็น 4 ประเดน็หลกั ไดแ้ก่  

1. แนวคิดด้านค าวา่ 爱 (ài รกั) ในพระคมัภีรไ์บเบิลและบริบทจีน 
ในพระคมัภรี์ไบเบลิ โดยเฉพาะภาคพนัธสญัญาใหม่ ค าว่า “รกั” หมายถงึความรกัจากพระเจา้ 

เป็นสากล เสยีสละและไม่มีเงื่อนไข (Zheng Rong & Liu Weiping, 2015) โดยค ากรีก G26 ἀγάπη 
(Agape) สะท้อนความรกัทางเทววิทยาที่เน้นความรกัที่เป็นสายสมัพนัธ์ระหว่างพระเจ้ากบัมนุษย์  
(Ghadamgahi et al., 2020, p. 234) Lewis (1960, p. 182) จ าแนกรกัออกเป็น 4 ประเภท โดยชี้ว่ารกัแบบ     
G26 Agape ในภาษากรกีเป็นความรกัสูงสุดที่ไม่องิกบัความใกล้ชดิส่วนบุคคลแต่เน้นการเสยีสละเพื่อ
ประโยชน์ของผูอ้ื่นและแสดงถงึธรรมชาตขิองพระเจา้อย่างแทจ้รงิ 

เมื่อค าว่า “รกั” ถ่ายทอดเข้าสู่บริบทจีน ผ่านการแปลพระคมัภีร์จีน แนวคิดนี้ต้องเผชิญกับ     
การตคีวามผ่านกรอบวฒันธรรมจนี (Sun Lei, 2011; Wang Wei, 2006) โดย Tang Jun and Wu Shujuan 
(2013) วเิคราะหว์่า แนวคดิ “รกั” แบบตะวนัตกเน้นความรกัทีไ่ม่มเีงื่อนไข ขณะที ่“รกั” ในวฒันธรรมจนี   
ผูกติดกบัจรยิธรรมเชงิหน้าที่ Xiong Yangyan (2017) กบั Sun Lei (2011) ยงัชี้ให้เหน็ความต่างของ    
ตน้ก าเนิดแห่งความรกัว่า圣爱 มาจากพระเจา้ สว่น 仁爱 มาจากการพฒันาตนเองของมนุษย ์

นักวชิาการไทยอย่าง อญัชล ีเจรญิรุ่งวฒันา (2552) และธนภทัร พูลสวสัดิ ์(2563) ต่างเสนอว่า
แนวคิดความรกัในครสิต์ศาสนาเน้นการเสยีสละโดยไม่หวงัผล ซึ่งแตกต่างจากแนวคดิความรกัที่เน้น
หน้าทีใ่นสงัคมจนี กล่าวโดยสรุป ค าแปลค าว่า 爱 (ài รกั) ในพระคมัภรีจ์นี เป็นกจิกรรมทางภาษาทีใ่ช้ใน
การสือ่สารขา้มวฒันธรรม (กนกพร นุ่มทอง, 2563, น. 10)  

ในเชงิทฤษฎกีารแปล งานของ Nida (1964, p. 159) วางรากฐาน translation studies ดว้ยแนวคดิ     
ความเทียบเท่าเชงิพลวตั (dynamic equivalence) ที่เน้นให้ผู้อ่านร่วมสมยัได้รบัผลกระทบทางศรทัธา
เช่นเดยีวกบัผูอ้่านในบรบิทดัง้เดมิ และยงัเน้นอกีว่า การตคีวามพระคมัภรีต์้องเขา้ใจโครงสรา้งทางสงัคม
และวฒันธรรมของผูอ้่าน การแปลจงึมคีวามยดืหยุ่นเพื่อใหข้อ้ความศกัดิส์ทิธิ ์“สื่อสารได้” ในบรบิทใหม่ 
(Nida, 1964, pp. 166) ขณะที ่Venuti (1994, p. 20) เสนอกรอบแนวคดิ การท าใหคุ้น้ชนิ (Domestication) 
และการท าให้เป็นต่างถิ่น (Foreignization) โดยมุ่งอธบิายกลยุทธ์ของผู้แปลว่าจะท าให้ขอ้ความเขา้กบั
วฒันธรรมเป้าหมายหรือรกัษาความแปลกใหม่ของต้นฉบบั  อย่างไรก็ตาม แนวคิดข้างต้นยงัคงเน้น     
การแปลในฐานะ การถ่ายทอดทางภาษาและการสื่อสารขา้มวฒันธรรม โดยมผีูแ้ปลหรอืผูอ้่านเป็นศูนยก์ลาง      
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ไม่ได้ให้ความส าคญักบักรณีที่รฐับาลจนีภายใต้ระบอบสงัคมนิยมของจนีเขา้มาก ากบัดูแลอย่างเขม้งวด 
ส่งผลให้ค าแปลในพระคมัภีรจ์นี ไม่ได้สะท้อนเพยีงแค่ภาษาศาสนา แต่ยงัเป็นพื้นที่ของการเจรจาระหว่าง
อารยธรรมตะวนัตกและวฒันธรรมจนี สะท้อนนโยบาย “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” อนัเป็นลกัษณะเฉพาะ     
ทีแ่ตกต่างจากทฤษฎกีารแปลเชงิสากล 

2. แนวคิดด้านการหลากค าทางภาษาศาสตร ์
การทบทวนวรรณกรรมงานวจิยัดา้นการหลากค าทางภาษาศาสตร์ มนีักวชิาการหลายท่าน เช่น 

Zhu Jiali (2017) ศกึษาเรื่อง “การศกึษาการหลากค าภายใตท้ฤษฎกีารรบัรู”้ Lin Zhengjun (2004) ศกึษา
เรื่อง “การมองปรากฏการณ์การหลากค ามุมมองทางประวตัศิาสตรแ์ละทฤษฎกีารรบัรู”้ Ma Jiahui (2017) 
ศึกษาเรื่อง “การพิจารณาถึงปรากฏการณ์การหลากค าของ “ رماقۇت ” จากมุมมองของภาษาศาสตร์     
การรบัรู”้ Li Yuhong (2010) ศกึษาเรื่อง “การศกึษาเกีย่วกบัการขยายความหมายของค าหลายความหมาย      
ในภาษาจีนสมยัใหม่จากมุมมองภาษาศาสตร์การรบัรู ้ ” Bo Weiqing (2024) ศึกษาเรื่อง “การวจิยั    
ปรากฏการณ์ภาษาทีม่หีลายความหมายจากแนวคดิวจันปฏบิตัศิาสตรเ์ชงิปรชิาน” งานวจิยัดา้นน้ีต่างชีว้่า    
ปรากฏการณ์การหลากค าเกิดจากอิทธิพลของบริบทและการเปลี่ยนแปลงทางสงัคม  ส่งผลให้ค ามี
ความหมายใหม่เพิม่ขึน้ในรูปแบบค าพอ้งเสยีงหรอืพอ้งรูป เพื่อตอบสนองการสื่อสารที่ซบัซอ้นในบรบิท
สงัคมและวฒันธรรม (Bo Weiqing, 2024) การหลากค าจงึเกดิจากความพยายามของมนุษยใ์นการอธบิาย
ประสบการณ์ใหม่ผ่านทรพัยากรทางภาษาเดมิอย่างประหยดัและมปีระสทิธภิาพ (Taylor, 1995, p. 99) 

3. แนวคิด ISP และกรอบ CDA 
การวเิคราะหค์ าว่า 爱 (ài รกั) ในบทพระธรรมจดหมายฝากของอคัรทูตเปาโล โดยใชก้รอบแนวคดิ     

ISP ช่วยให้เขา้ใจได้ว่า “ภาษา” ไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือสื่อสารและไม่สามารถอาศยัความหมายเชงิ
พจนานุกรมเพยีงอย่างเดยีวได ้แต่เป็นพฤตกิรรมทางสงัคมทีฝั่งอยู่ในบรบิททางวฒันธรรมและอุดมการณ์ 
(Demiray Akbulut, 2023; Levinson, 1983; McConachy & Spencer-Oatey, 2021) ในกรณีของพระคมัภีร ์     
ไบเบลิภาษาจนี การแปลและเลอืกใชค้ าศพัทท์างศาสนาจงึไม่ใช่เพยีงการถ่ายทอดถ้อยค าจากภาษาหนึ่ง     
สู่อกีภาษาหนึ่งเท่านัน้ แต่เป็นกระบวนการตีความที่เกีย่วโยงกบัอุดมการณ์ของรฐั คติความเชื่อ และ      
การปรบัตวัทางวฒันธรรม เพื่อให้เหมาะสมกบัผูร้บัสารในบรบิทจนี (Ding Guangxun, 2015; Yang 
Zhiyin, 2017) 

ในขณะเดยีวกนั กรอบ CDA ของ Fairclough (1995) ชีใ้หเ้หน็ว่าภาษามบีทบาทในการผลติซ ้า    
อ านาจและอุดมการณ์ของรัฐ ซึ่งสะท้อนอย่างชดัเจนในบริบทของการแปลพระคัมภีร์ในประเทศจีน 
(วุฒนินัท ์แกว้จนัทรเ์กตุ, 2558)  

การวิเคราะห์ CDA ร่วมกบัแนวคิด ISP จะช่วยให้เห็นภาพว่าเนื้อหาในพระคมัภีร์ภาษาจนี      
ไม่ได้เพยีงแค่ถ่ายทอดเนื้อหาศาสนาเท่านัน้ แต่ยงัสามารถเปิดเผยกลไกทางภาษาและอุดมการณ์ที่      
ซ่อนอยู่ภายใต้ขอ้ความทางสงัคมและวฒันธรรม และสะท้อนบรบิททางสงัคมและอ านาจทางวฒันธรรม     
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ในประเทศจนีดว้ย (วุฒนิันท ์แกว้จนัทรเ์กตุ, 2558, น. 71) โดยวเิคราะหผ์่านกรอบการวเิคราะหก์ารสื่อสาร      
ทางสงัคมในมติิทางภาษา มติิการปฏสิมัพนัธ์ และมติิทางสงัคม ที่จะช่วยอธบิายถงึการเลอืกใชค้ าศพัท์
ทางศาสนาและสรา้งการตคีวามในพระคมัภรีต์ามบรบิททางวฒันธรรมอย่างมนีัยส าคญั (Allwood, 2007; 
Fairclough, 1995) 

4. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง ผูว้จิยัไดจ้ าแนกเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งออกเป็น 2 ประเดน็หลกั     
ไดแ้ก่  

4.1 อิทธิพลของวฒันธรรมจีนท่ีมีต่อการตีความค าว่า 爱 (ài รกั) ในบริบทศาสนา 
ในบรบิทวฒันธรรมจนี แนวคดิ仁 (ความเมตตา) ตามปรชัญาของขงจื่อมอีทิธพิลอย่างลกึซึง้ต่อ

การตคีวามค าว่า爱 (ài รกั) ในพระคมัภรีไ์บเบลิฉบบัภาษาจนี โดยเฉพาะเมื่อเปรยีบเทยีบกบัแนวคดิ 神爱

ตามครสิต์ศาสนา ท าให้仁爱 เน้นความสมัพนัธต์ามล าดบัชัน้ในสงัคม การเคารพผูม้อีาวุโส ขณะที่神爱

มุ่งเน้นความรกัแบบสากลและไม่มเีงื่อนไข (Zhao Shuiquan, 2022; Zheng Rong & Liu Weiping, 2015) 
งานศกึษาของ Tang Jun and Wu Shujuan (2013) ชีว้่า แนวคดิ 爱 (ài รกั) ในวฒันธรรมจนีมี

ความเชื่อมโยงกบับทบาทและหน้าทีท่างสงัคมมากกว่าการแสดงออกถงึประสบการณ์ทางศรทัธาในระดบั
บุคคล ซึ่งท าให้การตีความค าว่า 爱 (ài รกั) ในพระคมัภีร์ภาษาจนีโน้มเอยีงไปในทศิทางของคุณธรรม      
ตามจารตีมากกว่าความรกัแบบไรเ้งื่อนไขทางเทววทิยาสากล 

นอกจากนี้ Zheng Rong and Liu Weiping (2015) ยงัชี้ว่า แนวคิด 神爱 ในพระคมัภีร์ไบเบิล    
สะทอ้นถงึความรกัอนับรสิุทธิจ์ากพระเจา้ทีไ่ม่ไดข้ึน้อยู่กบับทบาทหรอืหน้าทีท่างสงัคม ซึง่แตกต่างจาก     
仁爱ทีฝั่งแน่นในขนบธรรมเนียมจนี ความต่างเชงิค่านิยมนี้ส่งผลใหก้ารตคีวามค าว่า 爱 (ài รกั) ในบรบิทจนี      
มักถูกปรับให้มีเอกลักษณ์แบบจีน เพื่อลดทอนมิติของการเสียสละโดยไม่มีเงื่อนไขให้เหลือเพียง      
ความเมตตาอย่างเหมาะสมในระบบคุณค่าทางสงัคมจนี (Zheng Rong & Liu Weiping, 2015) ขณะเดยีวกนั      
Liu Yangfeng (2014) ไดย้กตวัอย่างจากวรรณกรรมตะวนัตกอย่าง Jane Eyre ทีม่กีารอา้งถงึพระคมัภรี์
เพื่อสื่อแนวคดิศลีธรรม แต่เมื่อเขา้สู่บรบิทจนีกลบัถูกตคีวามผ่านมุมมองวฒันธรรมจนีทีเ่น้นความกลมกลืน      
ของสงัคมมากกว่าความเชื่อสว่นบุคคล 

4.2 ระบอบการปกครองท่ีเก่ียวกบัองคก์รคริสตศ์าสนาในจีน 
แนวคิดการท าให้เป็น “คริสต์ศาสนาแบบจีน” (Sinicisation of Christianity) ที่ถูกผลกัดนัโดย

คณะกรรมการฯ และรฐับาลจนี ต่อมาในปี ค.ศ. 2021 ไดม้กีารจดัการประชุมใหญ่ระดบัชาตเิพื่อก ากบัดแูล
กจิการศาสนา (全国宗教工作会议) ซึง่เลขาธกิารพรรคคอมมวินิสต์สจีิน้ผงิ (习近平总书记) ไดก้ล่าวปาฐกถา8      

                                                           
8 บทปาฐกถาส าคญัของสจีิ้นผงิในการประชุมกจิการก ากบัดูแลศาสนาแห่งชาตจินี วนัที่ 3-4 ธนัวาคม ปี ค.ศ. 2021    

ที่ปักกิง่ (习近平出席全国宗教工作会议并发表重要讲话 12 月 3 日至 4 日在北京召开) จากเว็บไซต์รฐับาลสาธารณรฐั
ประชาชนจนี, 2021, (https://www.gov.cn/xinwen/2021-12/04/content_5655877.html) 
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ที่สะท้อนนโยบายส าคญัในการสร้าง “คริสต์ศาสนาแบบจนี” โดยเน้นการปรบัพนัธกิจและการตีความ
ศาสนาใหเ้ขา้กบับรบิทสงัคมนิยมและวฒันธรรมจนีโดยไม่เปลีย่นแก่นแทท้างศาสนา 

รวมถงึรายงาน The National Committee of TSPM (2024) เน้นการผลกัดนักระบวนการท าให้
เป็นครสิต์ศาสนาแบบจนี ผ่านการบูรณาการวฒันธรรมจนีเขา้กบัพธิกีรรมทางครสิต์ศาสนา การตคีวาม
พระคมัภรีไ์บเบลิ และการอบรมบุคลากรทางครสิต์ศาสนา เพื่อสรา้งครสิต์ศาสนาทีส่อดคลอ้งกบัค่านิยม
และอุดมการณ์ของรฐัสงัคมนิยม ซึ่งสอดคล้องกบั Ding Guangxun (2015) ที่เสนอการสร้าง “ครสิต์ศาสนา    
แบบจนี” ด้วยหลกัพึ่งพาตนเองสามด้าน (三自) เพื่อสร้างความเป็นอสิระของครสิตจกัรในประเทศจนี     
ซึง่ Zhou Jie (2018, p. 1) ไดก้ล่าวถงึบุคคลส าคญัทีเ่ป็นผูบุ้กเบกิแนวคดิพึง่พาตนเองสามดา้นไวว้่า  

 
“อู๋เย่าจง (吴耀宗)9 มุ่งมัน่อย่างทีสุ่ดว่าครสิต์ศาสนาจ าเป็นต้องไดร้บัการปฏริูปไปถงึ
ระดบัครสิต์ศาสนาแบบชนชาตจินี (基督教中国化) และในปี ค.ศ. 1950 เขาได้รเิริม่
แนวคดิหลกัพึง่พาตนเองสามดา้น (三自) โดยม ี1) บรหิารและจดัการองคก์รศาสนา
ดว้ยตนเอง (自治) 2) การถ่ายถอดเผยแพร่ศาสนาดว้ยตนเอง (自传) และ 3) หล่อเลีย้ง     
องค์กรศาสนาดว้ยตนเอง (自养) เพื่อให้แน่ใจว่าพื้นฐานครสิต์ศาสนาในจนียงัคงอยู่
และพฒันาต่อไปไดภ้ายใตร้ะบอบการปกครองจนีใหม่” 
 
ในขณะเดยีวกนั นักวชิาการจนี Yang Zhiyin (2017) Zhou Jie (2018) และ Xu Yihua (2023)    

ได้อธิบายว่า “คริสต์ศาสนาแบบจีน” ไม่เพียงเกี่ยวขอ้งกบัความรกัชาติและการลดอทิธิพลตะวนัตก      
แต่ยงัหมายถึงการแปลความหมายทางเทววทิยาใหม่ให้เขา้กบัวฒันธรรมจนี การเปลี่ยนแปลงนี้ส่งผล
โดยตรงต่อการแปลพระคมัภรี์และค าศพัทท์างศาสนาภาษาจนี ซึ่งมลีกัษณะคล้ายกบัพฒันาการของ     
พุทธศาสนานิกายมหายานของจีนในอดตี (Dictionary of Buddhism, 2002, p. 290) จึงกล่าวได้ว่า      
ครสิต์ศาสนาในจนีถูกปรบัใหเ้ป็นกลไกหนึ่งของการสร้างอตัลกัษณ์แบบสงัคมนิยมผ่านการควบคุมดา้น
ภาษาและวาทกรรมทางศาสนา (Ding Guangxun, 2015; Shu Zhiming, 2022; Xu Yihua, 2023) 

 
5. ผลการวิจยั 

พระธรรมจดหมายฝากของอคัรทูตเปาโลจะเรยีงตามปีตัง้แต่ปี ค.ศ. 50-80 และการหลากค า     
ในพระคมัภีร์ไบเบลิภาษาจนีทัง้ 2 ฉบบั แสดงเป็นตารางดงันี้   

 
 

                                                           
9 เป็นบุคคลส าคญัของคณะกรรมการขบวนการครสิต์ศาสนารกัชาตติามหลกัพึง่ตนเองสามดา้นแห่งชาตจินี ทีร่เิริม่    

แนวคดิการสรา้ง “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” (Xu Xichun, 2023) 
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ตารางท่ี 1  
ตารางแสดงการหลากค า ในค าว่า รกั และความรกั ในพระคมัภรีฉ์บบั NCMC และ RCUV   

ค าศพัท์ จ านวนท่ีพบ ค าศพัท์ท่ีจะแสดงความหมายเชิงพจนานุกรมและการวิเคราะหบ์ริบท 

รกั 13 ค า 爱 蒙爱 相爱 爱邻如己 亲爱 爱心 爱慕 贪爱 贪恋 

爱人如己 亲热 好善 爱好 (พบพระธรรมทัง้หมด 60 บท) 

ความรกั 6 ค า 慈爱 仁爱 无亲情 疼爱 苦楚 爱心 (พบพระธรรมทัง้หมด 74 บท) 

 
จากตารางพบการหลากค า ค าว่า รกัและความรกั ในภาษาจนีสงูถงึ 19 ค า พบค าซ ้าเฉพาะค าวา่ 

爱心 ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ความหมายค าว่า “รกั” ในพระคมัภีร์จีนไม่ได้ผูกติดอยู่กบั ค าว่า 爱 (ài รกั)    
แต่กระจายไปยงัค าที่สะท้อนมติิศลีธรรม ความสมัพนัธ์และวฒันธรรม สอดคล้องกบักรอบ ISP ที่ชีว้่า     
ภาษาเป็นพืน้ทีส่รา้งและต่อรองความหมายในหลายมติิ และ CDA ทีช่ีว้่าการเลอืกใชค้ าสามารถสะท้อน
หรอืเสรมิอุดมการณ์ 

การแสดงความหมายเชงิพจนานุกรมและการวเิคราะห์บรบิทของค าว่า爱 (ài รกั) ในงานวจิยันี้ 
ผู้วจิยัมอี้างองิความหมายจากพระคมัภรี์ใหม่ & พจนานุกรมศกึษาค ากรกี-ไทย (พจนานุกรมกรกี-ไทย, 
2566, น. 1) และ Chinese Dictionary Compendium Volume 7 (1986, p. 681) มหาพจนานุกรมภาษาจนี 
เล่มที ่710 เพื่อใหเ้หน็ถงึความหลากหลายเชงิวฒันธรรมและมติทิางประวตัศิาสตร์  

 
ตารางท่ี 2  
ตารางแสดงความหมายค าว่า 爱 (ài รกั) ในวฒันธรรมจนีโบราณ  

 ความหมาย (มหาพจนานุกรม
ค าศพัท์ภาษาจีนเล่มท่ี 7 หน้า 681) 

ปรากฏครัง้แรก 
ในคมัภีรโ์บราณจีน 

ค าอธิบาย 

1 อารมณ์ทีรู่ส้กึลกึซึ้งต่อสิง่ของหรอืบุคคล 庄子.山大 แสดงถงึความรกัและความเมตตาของขงจือ่
ต่อศษิย ์

2 จติใจดมีเีมตตา  左转.昭公二十年 แสดงถงึความเมตตาต่อบุคคล 
3 ชืน่ชอบ  论语.颜渊   แสดงความปรารถนาดต่ีอผูท้ีช่ ืน่ชอบ 
4 ชืน่ชมและเคารพเลือ่มใส 鹖冠子.能大 แสดงการเคารพเลือ่มใสผูม้ปัีญญา 
5 เป็นห่วงเอาใจใส่ 荀子.王制 แสดงถงึผูป้กครองทีห่่วงใยประชาชน 
6 อาลยัอาวรณ์ เสยีดาย หวงแหน 

(ในทางตระหนี่) 

论语.八佾 แสดงความเสยีดาย (ตระหนี่) ในสิง่ของ  หวง
แหนในจารตีพธิขีองขงจือ่ 

7 ความรกัระหว่างหญงิและชาย 战国策.齐策三 ความสมัพนัธร์กัใคร่ฉนัชูส้าว  
(ในเชงิลบ) 

                                                           
10 มหาพจนานุกรมภาษาจนี ปี ค.ศ. 1986 (汉语大词典) ม ี1 ชุด จ านวน 13 เล่ม    
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ขณะเดียวกนั ผู้วิจยัได้รวบรวมค าว่า รกัและความรกั ในพระคมัภีร์ใหม่ & พจนานุกรมฉบบั
ศกึษาค ากรกี (พจนานุกรมกรกี-ไทย, 2566) ที่ถ่ายทอดความหมายเชงิเทววทิยา ซึ่งมอียู่ 4 ค าหลกั11 
โดยแสดงเป็นตารางดงันี้   

 
ตารางท่ี 3  
ตารางค าหลกัเกีย่วกบัค าว่า รกัและความรกัในภาษากรกี 

 หมายเลข ภาษากรีก ความหมาย 
1 G2512 ἀγαπάω agapao (หน้าที ่1) รกั เป็นการพสิูจน์ความรกัของตน อยากจะปรารถนา 

รกัใครหรอืสิง่ใดเป็นทีห่นึ่ง  
2 G26 ἀγάπη agape (หน้าที ่1) ความรกั ความเมตตา 
3 G27 ἀγαπητός agapetos (หน้าที ่1) ทีร่กั ทีร่กัทีสุ่ดเพยีงผูเ้ดยีวเท่านัน้ 
4 G538413 φίλος philos (หน้าที ่86)  

มคี าย่อยทีเ่กดิจากค านี้อกี 18 ค า 
รกัที่กล่าวถึง เพื่อน มติรภาพ เพื่อนบ้าน เน้นความรกั    
ทีม่าจากความรูส้กึและความผกูพนัส่วนบุคคล 

 
จากขอ้มูลค าว่า 爱 (ài รกั) ตามคมัภีร์โบราณของจนี และ “รกั” ในต้นฉบบัภาษากรกีในตารางที่ 2      

และ 3 พบว่าครอบคลุมความหมายทัง้ความรูส้กึทางอารมณ์ เช่น ความรกั ความเมตตา ความชื่นชม และ
ความห่วงใย ตลอดจนความรกัเชิงครอบครวัและศีลธรรม ไปจนถึงด้านลบอย่างความหวงแหนหรือ     
ความรกัฉนัชูส้าว ความหลากหลายนี้สะทอ้นใหเ้หน็ว่าแนวคดิเรื่อง “รกั” และ 爱 (ài รกั) มมีติทิีล่กึซึง้และ
ซบัซอ้น ทัง้ในเชงิคุณธรรมและสงัคม ผูว้จิยัจะใชเ้ป็นกรอบอา้งองิส าคญัในการท าความเขา้ใจการใชค้ าว่า 
爱 (ài รกั) ในพระคมัภรีภ์าษาจนี 

 

                                                           
11 ค าศพัท์ภาษากรกีผูว้จิยัจะแสดงหมายเลขก ากบัและความหมายเท่านัน้ ไม่แสดงรายละเอียดค าอ่านและ     

ล าดบัหน้าอกี 
12 ชุดหมายเลขขา้งตน้เป็นชุดหมายเลขก ากบัค าศพัท์ภาษากรกีในพจนานุกรมภาษากรกี-ไทย สะดวกต่อการสบืคน้     

ในพจนานุกรมและในพระคมัภรี์ไบเบลิฉบบัภาษากรกีที่มหีมายเลขก ากบัไว้ ซึ่งจะมอีักษร G ตามด้วยหมายเลขก ากบั 
XXXX เช่น G25, G5384 เป็นตน้   

13 ค าย่อยทีม่รีากศพัทม์าจากค า G5384 φίλος  philos อกี 18 ค า และอยู่ในหน้าที ่86 ทัง้หมด ซึง่ต่อไปผูว้จิยัจะขอ     
แสดงเฉพาะหมายเลขก ากบัเท่านัน้ 1) G5358 รกัความด ี2) G5360 ความรกัฉันพี่น้อง (พี่น้องครสิเตยีน) 3) G5361      
การรกัพี่น้องครสิเตียนของตนหรอืเพื่อนมนุษย์ 4) G5362 การรกัสามขีองตน 5) G5363 ความรกัและเมตตาต่อมนุษย์     
(ของพระเจา้) 6) G5364 เหน็อกเหน็ใจ 7) G5365 การรกัเงนิ 8) G5366 หลงรกัเงนิทอง 9) G5367 เหน็แก่ตวั 10) G5368 
มคีวามรู้สกึลกึซึ้งต่อสิง่หนึ่งสิง่ใด 11) G53699 ปล่อยตวัไปหาความสนุกเพลดิเพลนิ 12) G5370 การจูบ 13) G5373     
ความรกั ความเป็นมติรสหาย 14) G5377 การรกัพระเจา้ 15) G5387 ดว้ยความชอบใจกนั 16) G5388 การรกัลูกของตน 
17) G5390 อย่างมอีธัยาศยั อย่างมเีมตตาปรานี 18) G5391 จติใจด ีทัง้หมดนี้แสดงถงึมติทิีห่ลากหลายของรกัและความรกั
ในภาษากรกีทีป่รากฏในตน้ฉบบัพระคมัภรีไ์บเบลิ 
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1. การศึกษาค าว่า 爱 (ài รกั) ในฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV  
ในพระธรรมจดหมายฝากอคัรทตูเปาโลพบการหลากค าในภาษาจนีสงูถงึ 19 ค า โดยค าว่า “รกั” 

พบทัง้หมด 60 บท ขณะที่ค าว่า “ความรกั” พบทัง้หมด 74 บท สามารถจดักลุ่มความหมายเป็น 6 กลุ่ม 
เพื่อใหส้ามารถมองเหน็ความสมัพนัธข์องความหมายและการใชค้ าในพระธรรมจดหมายฝากของอคัรทตู
เปาโลไดอ้ย่างชดัเจน แต่ละหมวดหมู่ไดร้ะบุจ านวนครัง้ทีป่รากฏในพระคมัภรีจ์นีทัง้ 2 ฉบบั พรอ้มอา้งองิ
ขอ้พระธรรมทีเ่กี่ยวขอ้ง เพื่อสร้างความโปร่งใสและความถูกต้องของขอ้มูลเชงิปรมิาณและเชงิคุณภาพ 
ดงันี้ 

1) กลุ่มค าแสดงความรกัพืน้ฐานมี 4 ค า 爱 (รกั) 爱心 (ดว้ยใจรกั) 爱慕 (รกัและนับถอื) 蒙爱 

(ไดร้บัความรกั)  
พบว่าค าว่า 爱 爱心 จะปรากฏมากทีสุ่ด โดยค าว่า “รกั” ใช้ค าว่า 爱 พบ 29 แห่ง (48.30%) 

ค าว่า “ความรกั” ใชค้ าว่า 爱 พบ 27 แห่ง (45.00%) และค าว่า “รกั” ใช ้爱心 พบ 1 แห่ง (1.66%) ค าว่า 
“ความรกั” ใช ้爱心 พบ 33 แห่ง (55.00 %) ซึง่爱 爱心 เป็นการถ่ายทอดความหมายในบรบิททางภาษา
เดยีวกนัเน้นความรกัเป็นแกน 
 
ตารางท่ี 4  
ตารางเปรยีบเทยีบการใชค้ าว่า 爱 爱心 爱慕 蒙爱 ระหว่างฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV   

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
1คร.14 4:14 
 

我写这话, 不是叫

你们羞愧, 乃是警

戒你们, 好像我所

亲爱的儿女一样。 

我写这些话, 不是要

使你们羞愧, 而是要

警戒你们, 好像我所

爱的儿女一样。 

ฉบบั NCMC ใช ้亲爱的儿女 สื่อถงึความใกลช้ดิเชงิ
ครอบครวั อบอุ่น ขณะที่ฉบบั RCUV ใช้ 爱的儿女 
ซึ่งเน้นการแสดงความรกัตรงไปตรงมาและเน้นมติิ
ของความรูส้กึปัจเจกมากกว่า 

1คร. 4:14  ขา้พเจา้ไมไ่ดเ้ขยีนขอ้ความเหล่านี้เพือ่ใหพ้วกท่านละอายใจ แต่เขยีนเพือ่เตอืนสตทิ่านผูเ้ป็นเหมอืนลกู
 ทีร่กัของขา้พเจา้ 
อฟ. 6:24 并愿所有诚心爱我

们主耶稣基督的人

都蒙恩惠！ 

愿所有恒心爱我们

主耶稣基督的人都

蒙恩惠。 

ฉบบั NCMC  ใช ้诚心爱 (รกัดว้ยความจรงิใจ) สือ่ถงึ
ความซื่อสัตย์และความเคารพตามบรรทัดฐานจีน 
ขณะทีฉ่บบั RCUV ใช ้恒心爱 (รกัอย่างมัน่คง) เน้น
ความยัง่ยนืของความรกั สอดคลอ้งกบัความหมายใน
ตน้ฉบบัภาษากรกี (G861) 

อฟ. 6:24  ขอพระคุณด ารงอยู่กบัทุกคนที่รกัพระเยซูคริสต์องค์พระผู้เป็นเจ้าของเราด้วยความรักที่ไม่ม ีว ัน     
 เสือ่มคลาย 
1คร. 16:14 你们所做的一切都

要凭爱心而做。 

เหมอืนกนั สือ่ความหมายตรงกนัว่า จงท าทุกสิง่ดว้ยความรกั 

1คร. 16:14  จงท าทุกสิง่ดว้ยความรกั 

                                                           
14 ชื่อตวัย่อบทพระธรรมในงานวจิยัฉบบันี้ (ชื่อบทพระธรรม-ชื่อย่อ) โรม-รม. โครนิธ์ฉบบัทีห่นึ่ง-1คร. โครนิธ์

ฉบบัที่สอง-2 คร. กาลาเทีย-กท. เอเฟซัส-อฟ. ฟีลิปปี-ฟป. โคโลสี-คส. เธสะโลนิกาฉบับที่หนึ่ง-1ธส. เธสะโลนิกา     
ฉบบัทีส่อง-2ธส. ทโิมธฉีบบัทีห่นึ่ง-1ทธ. ทโิมธฉีบบัทีส่อง-2ทธ. ทติสั-ทต. ฟิเลโมน-ฟม.  
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ตารางท่ี 4  
ตารางเปรยีบเทยีบการใชค้ าว่า 爱 爱心 爱慕 蒙爱 ระหว่างฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV (ต่อ)   

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
2ทธ. 4:8 
 

从此以后, 有公义

的冠冕为我存留, 
就是按着公义审判

的主到了那日要赐

给我的; 不但赐给我, 
也赐给凡爱慕他显

现的人。 

เหมอืนกนั 
(พบ 1 แห่ง) 

สือ่ถงึการรกัและเคารพอย่างลกึซึ้ง พรอ้มปรารถนาจะ
เข้าใกล้พระเจ้า (ต้นฉบบัภาษากรีก G25 พิสูจน์
ความรกั) 

2ทธ. 4:8  ตัง้แต่นี้ไปมงกุฎแห่งความชอบธรรมกจ็ะเป็นของขา้พเจา้ ซึ่งองค์พระผูเ้ป็นเจา้ผูพ้พิากษาทีช่อบธรรม
จะประทานเป็นรางวลัแก่ขา้พเจา้ในวนันัน้ และไมใ่ช่แก่ขา้พเจา้ผูเ้ดยีวเท่านัน้ แต่จะประทานแก่ทุกคน
ทีร่กัการเสดจ็มาของพระองค ์

คส. 3:12 上帝的选民, 圣洁、

蒙爱的人 

เหมอืนกนั  
(พบ 4  แห่ง  
เป็น 6.67%) 

สือ่ถงึสถานะ “ผูท้ีพ่ระเจา้ทรงรกั” 

คส. 3:12  เพราะฉะนัน้ในฐานะเป็นพวกทีพ่ระเจา้ทรงเลอืก พวกทีบ่รสิุทธิ ์และพวกทีท่รงรกั  
 
จากตารางที่ 4 พบว่า ทัง้ 2 ฉบบั ใช ้爱 爱心 มากที่สุด แสดงว่าทัง้ 2 ฉบบัเน้นความรกัเป็น     

แกนหลกัของขอ้ความ พบค าว่า 爱慕 蒙爱 มใีช้ตรงกนั แต่ค าว่า 爱 ในฉบบั NCMC พบการปรบัเป็น    
亲爱 诚心爱 เพื่อสอดแทรกความสมัพนัธ์เชงิครอบครวั ความจรงิใจ ขณะที่ฉบบั RCUV รกัษารูปของ    
爱 และใช้ 恒心爱 เพื่อสื่อความรกัเชงิเทววทิยาที่มลีกัษณะยัง่ยนืและไม่มเีงื่อนไข การเลอืกใช้ค าศพัท์
ขา้งตน้ค าสะทอ้นแนวคดิ CDA ว่าภาษาเป็นเครื่องมอืปรบัความหมายใหส้อดคลอ้งกบับรบิทอุดมการณ์ 

2) กลุ่มค าแสดงความรกัเชงิสมัพนัธ์ ม ี5 ค า 亲爱 (ทีร่กั) 亲热 (ทีร่กั) 疼爱 (รกัและเอน็ดู) 相爱 

(รกัซึง่กนัและกนั) 爱邻如己 (รกัเพื่อบา้นเหมอืนรกัตนเอง) 
 
ตารางท่ี 5  
ตารางเปรยีบเทยีบค าว่า亲爱 亲热 疼爱 相爱 爱邻如己 ระหว่างฉบบั NCMC กบั RCUV  

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
รม. 16:5 向我所亲爱的以拜

尼土问安 

เหมอืนกนั  
(พบ 17 แห่ง  
คดิเป็น 28.30%) 

ใชเ้พือ่ทกัทายและสรา้งความสมัพนัธท์ีอ่บอุ่นระหว่าง
พีน้่องชาวครสิต์ 

รม. 16:5  และขอฝากค าทกัทายมายงัครสิตจกัรทีอ่ยู่ในบา้นเขาดว้ย ขอฝากค าทกัทายมายงัเอเปเนทสัทีร่กัของ
 ขา้พเจา้  
1ธส. 4:9 有关弟兄间的手足

之情, 不用人写信

给你们, 因为你们

自己蒙了上帝的教

导要彼此相爱。 

เหมอืนกนั 
(พบ 4 แห่ง  
คดิเป็น 6.67%) 

แสดงการรกัซึง่กนัและกนัในหมูพ่ีน้่องชาวครสิต์ 
(ภาษากรกีใช ้G25 รกัใครหรอืสิง่ใดเป็นทีห่นึ่ง) 
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ตารางท่ี 5  
ตารางเปรยีบเทยีบค าว่า亲爱 亲热 疼爱 相爱 爱邻如己 ระหว่างฉบบั NCMC กบั RCUV (ต่อ)  

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
1ธส. 4:9  ส่วนเรือ่งการรกัพีน้่องนัน้ ไม่จ าเป็นทีจ่ะใหใ้ครเขยีนถงึพวกท่านอกี เพราะพระเจา้ทรงสอนท่านเอง
 ใหร้กักนัอยู่แลว้ 
รม. 12:10 爱弟兄,  

要彼此亲热;  
恭敬人,   
要彼此推让。 

(พบ 1 แห่ง 
ในฉบบันี้เท่านัน้) 

爱弟兄, 要相亲相爱; 
恭敬人, 要彼此推让; 
 

NCMC ใช้ค าว่า 彼此亲热 สื่อความหมายเน้นถึง
ความใกลช้ดิสนิทสนมเน้นเชงิกายภาพและการแสดงออก     
ทีส่มัผสัได ้ขณะที ่RCUV ใช ้相亲相爱 สือ่ความหมาย     
ใหเ้หน็ถงึความรกัสองทางและเต็มไปดว้ยการเกื้อกลูกนั 
(ภาษากรกีใช ้G5360 ความรกัฉนัพีน้่อง)  

รม. 12:10  จงรกักนัฉนัพีน้่อง จงขวนขวายในการใหเ้กยีรตกินัและกนั 
2คร. 2:4 乃是叫你们知道我

格外地疼爱你们 

(พบ 1 แห่ง 
ในฉบบันี้เท่านัน้) 

乃是叫你们知道我

格外地爱你们 

NCMC ใช ้疼爱 เน้นความรกัแบบเอ็นดูและทะนุถนอม 
ขณะที่ RCUV ใช้ 爱 สื่อถึงความรกัในความหมาย
ทัว่ไป (ภาษากรกีใช ้G26 ความรกั) 

2คร. 2:4  แต่เพือ่ใหท้่านรูจ้กัความรกัมากมายทีข่า้พเจา้มต่ีอท่านทัง้หลาย 
รม. 13:9 像那不可奸淫,  

不可杀人,  
不可偷盗,  
不可贪婪,  
或有别的诫命,  
都包在爱人如己 

这一句话之内了。 

那不可奸淫,  
不可杀人,  
不可偷盗,  
不可贪婪,  
或别的诫命,  
都包括在爱邻如己

这一句话之内了。 

(พบ 1 แห่ง) 

爱邻如己 (รกัเพื่อนบา้นเหมอืนรกัตนเอง เป็นการสือ่
ตรงกบัต้นฉบบัภาษากรีก) ฉบบั RCUV เน้นกลุ่ม
ใกลช้ดิและความสามคัคใีนชุมชน  

รม. 13:9  ขอ้ทีว่่า “หา้มล่วงประเวณีผวัเมยีเขา หา้มฆ่าคน หา้มลกัทรพัย์ หา้มโลภ” ทัง้พระบญัญตัอิื่น ๆ  กร็วมอยู่
 ในขอ้นี้คอื “จงรกัเพือ่นบา้นเหมอืนรกัตนเอง” 

 
จากตารางที่ 5 ชี้ว่าการหลากค าที่พบสะท้อนความพยายามปรับเนื้อหาให้สอดคล้องกับ      

บริบทสงัคมการเมืองตามนโยบายศาสนาของรฐับาลจีน ฉบบั NCMC มีแนวโน้มเลือกใช้ค าที่ฝังราก
วฒันธรรมจนี เน้นความรกัเชงิครอบครวั ความกลมกลนืของชุมชน เช่น  亲热 疼爱 สร้างภาพความรกั
เป็นรูปธรรมและใกลช้ดิ ขณะที่ฉบบั RCUV ใชค้ าทีค่งความหมายเชงิเทววทิยาสากล ตรงกบักรอบ ISP 
ทีเ่น้นการสรา้งความสมัพนัธท์างสงัคมผ่านการเลอืกถอ้ยค า 

3) กลุ่มค าแสดงความรกัเชงิคุณธรรม ม ี4 ค า 仁爱 (รกัและเมตตา) 慈爱 (รกัและกรุณา) 好善 
(รกัในการท าความด)ี 爱人如己 (รกัเพื่อนมนุษยเ์หมอืนรกัตนเอง) 
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ตารางท่ี 6  

ตารางเปรยีบเทยีบค าว่า 仁爱 慈爱 好善 爱人如己 ระหว่างฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV 

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
กท. 5:6 因为在基督耶稣里, 受

割礼不受割礼都没有

功效, 惟独使人发出仁

爱的信心才有功效。 

เหมอืนกนั  
(พบ 5 แห่ง  
คดิเป็น 6.76%) 

เน้นความเชื่อทีแ่สดงออกดว้ยความรกัเชงิคุณธรรม 
(ภาษากรกีใช ้G26 เหมอืนกนัทัง้หมด) 

กท. 5:6  เพราะว่าในพระเยซูครสิต์นัน้ การเขา้สุหนัตหรอืไม่เขา้สุหนัตไม่เกดิประโยชน์อนัใด แต่ความเชื่อซึ่ง
 แสดงออกเป็นการกระท าดว้ยความรกันัน้ส าคญั 
อฟ. 6:23 愿平安、仁爱、 

信心从父神和主耶稣

基督归与弟兄们！ 

愿平安、慈爱、 

信心从父上帝和主

耶稣基督归给弟兄

们。 

NCMC ใช้ 仁爱  ขณะที่ RCUV ใช้ 慈爱 สะท้อน    
แนวทางการตคีวามทีห่ลากหลายแต่ยงัคงความหมาย     
ร่วมของความรกัเชงิคุณธรรม 

อฟ. 6:23  ขอให้พี่น้องได้รบัสนัติสุข และความรกักบัความเชื่อ จากพระเจ้าพระบดิาและจากพระเยซูครสิต์
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 

1คร. 4:21 你们愿意怎么样呢?
要我带着棍子到你们

那里去呢, 还是带着慈

爱温柔的心呢? 

เหมอืนกนั  
(พบ 5 แห่ง 6.76%) 

การเปรยีบเทยีบระหว่างการใชไ้มเ้รยีวกบัความรกัที่
อ่อนโยน (ภาษากรกีใช ้G26 ความรกัใคร่หรอืความ
เมตตา) ทัง้หมดจะอยู่ในบทส่งทา้ยของจดหมาย 

1คร. 4:21  พวกท่านต้องการสิง่ไหน? จะใหข้า้พเจา้ถอืไมเ้รยีวมาหาท่าน หรอืจะใหข้า้พเจา้มาดว้ยความรกั และ
 ดว้ยใจสุภาพอ่อนโยน? 
ทต. 1:8 乐意接待远人 , 好善 , 

庄重, 公平, 圣洁自持; 
เหมอืนกนั 
(พบ 1 แห่ง) 

สือ่ความหมายชดัเจนไปในทางบวก บ่งบอกถงึเจตคต ิ    
ภายในที่เห็นคุณค่าในความดีและปรารถนาที่จะ
ประพฤตติาม 

ทต. 1:8  แต่มอีธัยาศยัตอ้นรบัแขก รกัความด ีมสีตสิมัปชญัญะ ชอบธรรม บรสิุทธิ ์รูจ้กับงัคบัใจตนเอง 
รม. 13:9 像那不可奸淫,  

不可杀人, 不可偷盗,  
不可贪婪,  
或有别的诫命,  
都包在爱人如己 

这一句话之内了。 

(พบ 1 แห่ง) 

那不可奸淫,  
不可杀人, 不可偷盗, 
不可贪婪,  
或别的诫命,  
都包括在爱邻如己

这一句话之内了。 

爱人如己 (สือ่ถงึการรกัเพือ่นมนุษยเ์หมอืนรกัตนเอง)     
ฉบบั NCMC เน้นมุมมองกวา้งกว่า ครอบคลุมมนุษย์    
ทุกคน  

รม. 13:9  ขอ้ทีว่่า “หา้มล่วงประเวณีผวัเมยีเขา หา้มฆ่าคน หา้มลกัทรพัย์ หา้มโลภ” ทัง้พระบญัญตัอิื่น ๆ กร็วมอยู่   
ในขอ้นี้คอื “จงรกัเพือ่นบา้นเหมอืนรกัตนเอง” 

 
จากตารางที ่6 พบว่า ทัง้ 2 ฉบบั ไดส้ะทอ้นความรกัเชงิคุณธรรม ผูกโยงกบัค่านิยมดัง้เดมิของจนี     

ไม่ว่าจะเป็นแนวคดิของขงจื่อ กบัศาสนาพุทธมหายาน โดยเสรมิค าว่า 仁 慈 ซึง่รากศพัท์ของทัง้ 2 ค า15 
ในค าว่า 仁 เล่มที่ 1 หน้าที่ 1095 เป็นแนวคิดทางศีลธรรมในสมัยโบราณที่มีนัยความหมายกว้าง     

                                                           
15 ผูว้จิยัสบืคน้จาก มหาพจนานุกรมภาษาจนี ปี ค.ศ. 1986 (汉语大词典) 1 ชุด มจี านวน 13 เล่ม    
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แก่นของความหมายจะหมายถงึความรกัความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล ซึง่ขงจื่อจะยดึถอืค านี้เป็นมาตรฐาน     
ทางจรยิธรรมสงูทีส่ดุ ใหค้วามหมายว่า 1) ความผกูพนั พบครัง้แรกในบนัทกึคมัภรี ์礼记.中庸 “仁者人也, 
亲亲为人” หมายถงึ 仁 คอืคุณสมบตัพิืน้ฐานของความเป็นมนุษย ์และการแสดงความรกัต่อญาตพิีน้่องคอื
รากฐานแห่งความเป็นคน 2) ใช้เรยีกคนที่มคีุณธรรม พบครัง้แรกในบนัทกึคมัภีร์ 论语.学仁 “泛爱众, 
而亲仁” หมายถงึ “จงมคีวามรกัอย่างกวา้งขวางต่อทุกคน และใกลช้ดิกบัผูม้คีุณธรรม” เหน็ไดว้่ารากศพัท์
ของค านี้ จะหมายถงึความรกัและผกูพนัระหว่างบุคคล ขงจื่อไดน้ าไปเป็นมาตรฐานทางจรยิธรรม 

ส่วนค าว่า 慈 เล่มที่ 7 หน้าที่ 646 ให้ความหมายว่า 1) ผู้ใหญ่รกัผู้น้อย พบครัง้แรกใน คมัภีร์     
诗.大雅.皇矣 2) ทะนุถนอม พบครัง้แรกในคมัภรี์ 韩非子.解老 3) เป็นค าแปลมาจากศาสนาพุทธ 慈悲 ที ่    
สื่อความหมายว่า พระพุทธเจ้าเมตตากรุณาต่อสรรพสตัว์ (เป็นค าศพัท์เฉพาะทางศาสนาพุทธ) และ     
ในต ารา 说文解字 ให้ความหมายว่า 慈, 爱也。(慈 กค็อืความรกั) เหน็ได้ว่า รากศพัท์มคีวามหมายถึง 
ความรกั ทีผู่ใ้หญ่รกัผูน้้อย จากนัน้เกดิการขยายความหมาย ออกเป็นเมตตากรุณาตามหลกัของศาสนา
พุทธ 

ทัง้นี้ พบว่า 仁 慈 ปรากฏซ ้าบ่อยถงึ 5 แห่ง คดิเป็น 6.76% เพื่อเน้นความรกัเชงิคุณธรรม และ
การเลอืกใช้ค าว่า 好善 เป็นการสื่อความหมายเชงิศาสนา สื่อใจรกัในความดงีามและคุณธรรมโดยไม่เน้น
อารมณ์ส่วนตัว กรณีค าว่า 仁爱 และ 慈爱 เลือกใช้แตกต่างกนัใน อฟ. 6:23 ฉบบั NCMC มุ่งปรบั     
ความหมายความรกัให้เป็นความรกัเชิงคุณธรรม ให้เข้ากบัคติค่านิยมตามแนวคิดขงจื่อ ขณะที่ฉบบั 
RCUV สื่อถงึความกรุณาตามแนวคดิของศาสนาพุทธมหายานของจนี อย่างไรกต็าม กลุ่มค านี้พยายาม     
สื่อถงึความรกัทีป่ระกอบดว้ยความรกั และความเมตตากรุณา ซึง่สะทอ้นเจตนาของการท าใหค้ าสอนครสิต์     
สอดคลอ้งกบักรอบค่านิยมสงัคมจนี  

4) กลุ่มค าแสดงความรกัในเชงิลบ ม ี1 ค า 贪爱 (รกัทีบ่ดิเบีย้วไปดว้ยความโลภ) 
 

ตารางท่ี 7  
ตารางเปรยีบเทยีบการใชค้ าว่า贪爱 ระหว่างฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV  

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
2ทธ. 3:2 那时人会专爱自己,  

贪爱钱财, 自夸,  
狂傲, 毁谤,  
违背父母,  
忘恩负义,  
心不圣洁 

เหมอืนกนั 
(พบ 2 แห่ง  
คดิเป็น 3.33%) 

สือ่ในเชงิลบ การหลงรกัเงนิทองทีบ่ดิเบีย้วเน้นไปทาง
โลภ (ภาษากรกี G5366 หลงรกัเงนิทอง) สะทอ้นปัญหา
สงัคมในเชงิวตัถุนิยมและปัจเจกนิยม 

2ทธ. 3:2  เพราะผูค้นจะเหน็แก่ตวั รกัเงนิทอง โออ้วด หยิง่ยโส ชอบดหูมิน่ ไมเ่ชือ่ฟังพ่อแม ่อกตญัญ ูชัว่รา้ย 
 
จากตางที ่7 พบว่าใชเ้หมอืนกนั ตรงกบัความหมายเชงิลบในตน้ฉบบัภาษากรกี G5366 และใช้

จ ากดัเฉพาะในบรบิทเตอืนสตเิรื่องโลภเงนิทอง ชีใ้หเ้หน็การใชภ้าษาสรา้งกรอบคุณค่าดา้นลบเพื่อควบคุม
พฤตกิรรม  
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5) กลุ่มค าที่ขดัแย้งกบัแนวคิดค าว่ารกั ม ี4 ค า 贪恋 (ความโลภยึดติด) 无亲情 (ปราศจาก     
สายสมัพนัธ)์ 无情 (ไรอ้ารมณ์) 苦楚 (ทุกขท์น) 
 
ตารางท่ี 8  
ตารางเปรยีบเทยีบการใชค้ าว่า贪恋 无亲情 无情 苦楚 ระหว่างฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV  

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV บริบท/ค าอธิบาย 
1ทธ. 6:10 贪财是万恶之根。

有人因贪恋钱财, 
就被引诱离了真道, 
用许多愁苦把自己

刺透了。 

เหมอืนกนั 
(พบ 1 แห่ง) 

บริบทเสริมค าว่า 钱财 สื่อถึงการหลงใหลยึดติดกบั
เงนิทอง (ภาษากรกีใช ้G5365 การรกัเงนิทอง) เป็น
การเลอืกใชท้ีส่อดคลอ้งตรงกบัตน้ฉบบั 

1ทธ. 6:10  เพราะว่าการรกัเงนิทองเป็นรากเหงา้ของความชัว่ทัง้หมด ความโลภเงนิทองนี้ทีท่ าใหบ้างคนหลงไป
จากความเชือ่ และตรอมตรมดว้ยความทุกขม์ากมาย 

รม. 1:31 无知的、背约的、

无亲情的、 

不怜悯人的。 

顽梗不化的、 

言而无信的、 

无情无义的、 

不怜悯人的。 

(พบ 1 แห่งและใช้
บรบิททีต่่างกนั) 

ฉบบั RCUV เสริมค าเป็น 无情无义 เป็นการขยาย
ความในเชงิวาทกรรมทางศลีธรรม ขณะที ่ฉบบั NCMC 
ใช้ค าว่า 无亲情 สื่อถึงอารมณ์ที่ปราศจากความรกั
และผูกพัน ถ่ายทอดความหมายตามต้นฉบบักรีก 
G794 ไดอ้ย่างถูกตอ้งว่า ขาดความรูส้กึรกัและเมตตา
อย่างทีค่วรมต่ีอเพือ่นมนุษย์ 

รม. 1:31  ไรปั้ญญา ไรค้วามซื่อสตัย ์ไรค้วามรกักนั ไรค้วามเมตตา 
2คร. 1:5 我们既多受基督的

苦楚, 就靠基督多

得安慰。 

เหมอืนกนั 
(พบ 1 แห่ง) 

ฉบบัไทยสื่อถงึความรกัของพระครสิต์ แต่ทัง้ 2 ฉบบั 
สื่อถงึความทุกขท์รมานของพระครสิต์ (ตรงกบัภาษา
กรกีใช ้G3804 ความทุกข ์ตณัหา ความปรารถนา) 

2คร. 1:5  เพราะความรกัของพระครสิต์มากท่วมท้นเราอย่างไร การหนุนใจของพระครสิต์ก็มากท่วมทน้เรา
อย่างนัน้ 

 
จากตารางที่ 8 พบว่า ค าทัง้หมดใช้เพื่อวจิารณ์พฤติกรรมผดิบรรทดัฐาน ฉบบั NCMC เน้น     

ความผูกพนัในครอบครวั เช่น การใช้无亲情 ในฉบบั NCMC กบั 无情无义 ในฉบบั RCUV กรณี 贪恋钱财    
และ 苦楚 สะท้อนการเลือกใช้ค าสื่อถึงผลเสยีจากความหลงใหลยึดติด  แสดงให้เห็นว่า ทัง้ 2 ฉบบั      
เลอืกใช้ค าที่พยายามจดัวางความหมายในทางตกัเตือนและสัง่สอน ซึ่งกลมกลนืกบัค่านิยมของจนีที่     
เน้นความผกูพนัในกลุ่มชน โดยการใชถ้อ้ยค าเพื่อก าหนด “พฤตกิรรมทีย่อมรบัได”้ ในสงัคม  

จากค าว่า 贪爱 ในกลุ่มค าขอ้ที่ 4 ข้างต้น กบัค าว่า 贪恋 ในกลุ่มค าขอ้ที่ 5 ด้านความหมาย     
ค าว่า 贪恋 หน้าที่ 1266 ท าหน้าที่ให้ความหมายที่เข้มขน้กว่าที่แสดงถึงความหลงใหลยึดติดไม่ยอม     
ปล่อยวาง เน้นความหมายไปทีค่ าว่า 恋 หน้าที ่813 แสดงถงึการยดึตดิไม่อาจปล่อยวางได ้ขณะที ่贪爱 
เป็นกลุ่มค าทีเ่กดิจากค าว่า 贪 กบั 爱 ทีแ่สดงถงึความโลภและรกัในสิง่ของ สว่นบรบิททีพ่บในขอ้พระธรรม 
เป็นการใชใ้นบรบิททีเ่หมอืนกนัคอื เป็นการเสรมิความหมายเชงิลบรวมกบัค าว่า 钱财 (เงนิทอง) สง่ผลให้
เกดิความหมายในเชงิลบ คอืการหลงรกัในเงนิทอง 
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6) กลุ่มค าทีไ่ม่สือ่ความรกั ม ี1 ค า 爱好 (หมกหมุ่นและลุ่มหลง) 
 
ตารางท่ี 9  
ตารางเปรยีบเทยีบการใชค้ าว่า爱好 ระหว่างฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV  

พระธรรม ฉบบั NCMC ฉบบั RCUV  บริบท/ค าอธิบาย 
2ทธ. 3:4   卖主卖友,  

任意妄为,  
自高自大, 
爱好宴乐, 
不爱上帝 

เหมอืนกนั 
(พบ 1 แห่ง) 

สื่อความหมายความรกัทีเ่กนิขอบเขต (ภาษากรกีใช้ 
G5369 ปล่อยตวัไปหาความสนุกเพลดิเพลนิ) 

2ทธ. 3:4  ทรยศ มทุะลุ โอหงั รกัความสนุกมากกว่ารกัพระเจา้ 
 
จากตารางที่ 9 พบว่าเปลี่ยนจากความหมายเชงิบวกเป็นลบ เมื่อเสรมิค าว่า 宴乐 ทัง้ 2 ฉบบั     

เลอืกตีความในทางลบตามต้นฉบบักรกี (G5369) ปล่อยตวัไปหาความสนุกเพลดิเพลนิ แสดงถึงการใช้
ภาษาปรบัค่านิยม 

การศกึษาพบการหลากค าสูงถึง 19 ค า แบ่งได้เป็น 6 กลุ่มความหมาย กลุ่มความรกัพื้นฐาน 
และเชงิสมัพนัธเ์น้นครอบครวัและชุมชน กลุ่มความรกัเชงิคุณธรรมผสานค่านิยมจนี เช่น 仁 และ善 กบั
หลกัค าสอนทางครสิต์ศาสนา ค าเชงิลบและตรงขา้ม เช่น 贪爱 หรอื 无亲情 ใชเ้ตอืนพฤตกิรรมทีข่ดักบั    
หลักคุณธรรม ขณะที่ค าไม่เกี่ยวกับ รัก เช่น 爱好 สื่อถึงความสนใจที่อาจกลายเป็นความหมกมุ่น       
ทัง้หมดสะทอ้นการปรบัเลอืกใชค้ าใหส้อดคลอ้งค่านิยมและอุดมการณ์ของจนี พรอ้มกบัคงแก่นความเชื่อ
ทางครสิตศ์าสนาไวไ้ดอ้ย่างแนบเนียน 

การหลากค าทัง้ 19 ค า เป็นการถ่ายทอดแนวคดิเรื่องความรกัในรูปแบบต่าง  ๆ  ทัง้ในเชงิบวก 
เชงิลบ และเชงิคุณธรรม ซึง่สะทอ้นทัง้ความหมายดัง้เดมิในพระคมัภรีภ์าษากรกีและการปรบัใชใ้หเ้ขา้กบั
อุดมการณ์รฐัและค่านิยมทางวฒันธรรมจนี โดยฉบบั NCMC มกีารเลอืกใช้ค าทีส่ะท้อนอุดมการณ์     
“ครสิตศ์าสนาแบบจนี” โดยเน้นความกลมกลนืของชุมชน ความรกัชาต ิและความสงบเรยีบรอ้ยทางสงัคม 
มากกว่าการเน้นความรกัในมติิของปัจเจกบุคคล และการเลอืกใช้ค าเหล่านี้ไม่เพยีงถ่ายทอดขอ้ความ
ศาสนา แต่ยงัเป็นกระบวนการสรา้งวาทกรรมทีต่อบสนองต่ออุดมการณ์ของสงัคมจนีในปัจจุบนั 

2. การวิเคราะหว์าทกรรมกลุ่มความหมายท่ีเกิดการหลากค าในค าว่า รกัและความรกั 
การวเิคราะหต์ามกรอบ ISP ร่วมกบั CDA สามารถสรุปตามกลุ่มความหมายทีจ่ะสะทอ้นมติิ     

ภาษา ปฏสิมัพนัธ ์และสงัคมทีต่่างกนั โดยแสดงเป็นตารางดงันี้ 
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ตารางท่ี 10  
ตารางแสดงการวเิคราะหต์ามกลุ่มความหมายทัง้ 19 ค า 

 กลุ่มความหมาย ค าศพัท์ มิติทางภาษา มิติปฏิสมัพนัธ์ มิติทางสงัคม 
1 ความรกัพืน้ฐาน 爱  

爱心 

爱慕  

蒙爱 

สือ่ความรกัพืน้ฐาน
หรอืการไดร้บัพระคุณ
จากพระเจา้ 

เน้นการถ่ายทอด
ความสมัพนัธด์า้น
ความรกัทัง้ผูใ้หแ้ละ
ผูร้บั 

เชือ่มโยงการสรา้ง
สมัพนัธภาพทีเ่ป็นมติร
ในชุมชนและสงัคมจนี 

2 ความรกัเชงิสมัพนัธ ์ 亲爱  

亲热  

疼爱  

相爱  

爱邻如己 

สะทอ้นความสมัพนัธ์
ฉนัครอบครวั พีน้่อง 
และเพือ่นบา้น 

เน้นการเชือ่มโยงและ
การแสดงออกของ
ความรกัรปูธรรม
ระหว่างบุคคล 

สอดคลอ้งกบัค่านิยม
จนีเน้นความสามคัค ี
ความใกลช้ดิและ 
ความเคารพกนั 
ในชุมชน 

3 ความรกัเชงิ
คุณธรรม 

仁爱  

慈爱  

好善 

爱人如己 

สือ่ความรกัแบบ
เสยีสละและเมตตา 

กระตุน้การแสดง 
ความเมตตากรุณาต่อ
ผูอ้ื่นในระดบัสงัคม 

ผสานคุณธรรมจนี เช่น 
仁 (เมตตา) และ  
善 (ความด)ี เขา้กบั
หลกัค าสอน 
ทางครสิต์ศาสนา 

4 ความรกัเชงิลบ 贪爱 สือ่ความรกัที่
เปลีย่นไปเป็น 
ความโลภหรอื 
ความหลงผดิ 

เตอืนผูร้บัสารถงึ 
การจดัล าดบัความรกัที่
ไมถู่กตอ้ง 

เชือ่มโยงกบัหลกัคดิ
จนีเรือ่งการรูจ้กัพอ
และหลกีเลีย่ง 
ความลุ่มหลงในวตัถุ 

5 ความหมายเชงิลบ
และตรงขา้มกบัรกั 

贪恋  

无亲情 

无情 

苦楚 

แสดงถงึการขาด
คุณสมบตัดิา้นความรกั
และเมตตา 

ใชเ้พือ่วจิารณ์หรอื
ตกัเตอืนพฤตกิรรมที่
ตรงขา้มกบัหลกั 
ครสิต์ศาสนา 

สอดคลอ้งกบั 
คุณธรรมจนีที ่
ใหค้วามส าคญัต่อ
ครอบครวั กตญัญ ูและ
มคีุณธรรม 

6 ไมม่คีวามหมาย
ในทางความรกั 

爱好 สือ่ถงึความชอบหรอื
ความสนใจ 

ใชใ้นเชงิลบเพือ่เตอืน
การหมกมุน่กบั 
สิง่ไมจ่ าเป็น 

เน้นการควบคุมตนเอง
และความพอด ี
ในค่านิยมจนี 

 
จากตารางที่ 10 ชีใ้หเ้หน็ความต่างเชงิความหมายและแนวทางการตคีวามระหว่างฉบบั RCUV 

และ NCMC ปรากฏชัดในกลุ่มค าที่สื่อความรักพื้นฐานและกลุ่มค าที่สื่อความหมายเชิงสัมพันธ์      
โดยฉบบั RCUV มแีนวโน้มคงความหมายเชงิเทววทิยา ขณะทีฉ่บบั NCMC ปรบัการใชค้ าใหส้อดคลอ้ง
กบัค่านิยมจีน สะท้อนถึงอิทธิพลนโยบาย “คริสต์ศาสนาเป็นแบบจนี” และบทบาทของภาษาในฐานะ
เครื่องมอืถ่ายทอดทัง้ความหมายศาสนาและอุดมการณ์รฐั 
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ผลการวิเคราะห์เป็นไปตามวตัถุประสงค์ 3 ประเด็นครบถ้วน ดงันี้ 1) การเปรียบเทียบเชิง
ภาษาศาสตรพ์บความแตกต่างของการเลอืกใชค้ าและระดบัความหมายในสองฉบบัแปล 2) การวเิคราะห์
ในมติกิารปฏสิมัพนัธ์สะทอ้นถึงกลยุทธก์ารใช้ภาษาที่เชื่อมโยงกบัผู้รบัสารและเจตนาการสื่อสาร  และ    
3) การวิเคราะห์มิติทางสงัคมชี้ให้เห็นอิทธิพลของอุดมการณ์และบริบทวฒันธรรมจีนต่อการตีความ      
ค าทางศาสนา โดยภาพรวม แนวคิดเรื่องความรัก ถูกถ่ายทอดทัง้เชิงบวก เชิงลบและเชิงคุณธรรม 
สอดคลอ้งกบัความหมายดัง้เดมิในภาษากรกี แต่ในฉบบั NCMC ใชค้ าทีส่ะทอ้นนโยบาย “ครสิต์ศาสนา    
แบบจนี” เน้นความกลมกลนืของชุมชน ความรกัชาติ และความสงบเรยีบร้อยทางสงัคม เป็นการสร้าง     
วาทกรรมทีต่อบสนองต่อบรบิทสงัคมจนี 

การศึกษาพบการหลากค าสูงถึง 19 ค า โดยโครงสร้างของค าที่พบมีใช้ค าว่า 爱  (ài รัก)      
เป็นค าหลกั และมใีชค้ าที่ไม่มคี าว่า 爱 (ài รกั) สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดงันี้ 1) เสรมิค าดา้นหลงั    
เช่น 爱心 爱慕 爱好 2) เสรมิค าดา้นหน้า เช่น 蒙爱 亲爱 亲热 疼爱 相爱 贪爱 3) เปลีย่นใชค้ าอื่น เช่น 
贪恋 无亲情 无情 苦楚 ซึ่งทัง้ 3 กลุ่ม ส่งผลใหค้ ามคีวามหมายเพิม่ขึน้ เพื่อสื่อความหมายให้เป็นไปตาม
บรบิททางสงัคมและวฒันธรรม 

การหลากค าทัง้ 19 ค าขา้งตน้ สามารถแบ่งไดเ้ป็น 6 กลุ่มความหมาย สะทอ้นมติภิาษา ปฏสิมัพนัธ ์   
และสงัคมที่ต่างกนั กลุ่มความรกัพื้นฐาน และเชิงสมัพนัธ์เน้นครอบครวัและชุมชน กลุ่มความรกัเชิง
คุณธรรมผสานค่านิยมจนี เช่น 仁 และ 善 กบัหลกัค าสอนทางครสิต์ศาสนา ค าเชงิลบและตรงขา้ม เช่น    
贪爱 หรือ 无亲情 ใช้เตือนพฤติกรรมที่ขดักบัหลกัคุณธรรม ขณะที่ค าไม่เกี่ยวกบัรกัอย่าง 爱好 สื่อถึง   
ความสนใจที่อาจกลายเป็นความหมกมุ่น ทัง้หมดสะทอ้นการปรบัเลอืกใช้ค าให้สอดคลอ้งค่านิยมและ   
อุดมการณ์ของจนี พรอ้มกบัคงแก่นความเชื่อทางครสิตศ์าสนาไวไ้ดอ้ย่างแนบเนียน 

สรุปผลการวจิยั การหลากค าทัง้ 19 ค า เป็นการถ่ายทอดแนวคดิเรื่องความรกัในรูปแบบต่าง  ๆ  
ทัง้ในเชงิบวก เชงิลบ และเชงิคุณธรรม ซึ่งสะท้อนทัง้ความหมายดัง้เดมิในพระคมัภรีภ์าษากรกีและ     
การปรบัใช้ให้เข้ากบัอุดมการณ์รฐัและค่านิยมทางวฒันธรรมจนี โดยฉบบั NCMC มีการเลือกใช้ค าที่
สะทอ้นอุดมการณ์ “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” โดยเน้นความกลมกลนืของชุมชน ความรกัชาต ิและความสงบ
เรยีบรอ้ยทางสงัคม มากกว่าการเน้นความรกัในมติขิองปัจเจกบุคคล และการเลอืกใชค้ าเหล่านี้ไม่เพยีง
ถ่ายทอดขอ้ความศาสนา แต่ยงัเป็นกระบวนการผลติวาทกรรมที่ตอบสนองต่ออุดมการณ์ของสงัคมจนี     
ในปัจจุบนั  
  
6. อภิปรายผลการวิจยั 

การวเิคราะหค์ าว่า 爱 (ài รกั) ในฉบบั RCUV กบั NCMC แสดงใหเ้หน็การหลากค าไม่เพยีงสะทอ้น     
มติทิางภาษา แต่ยงัเป็นการปฏสิมัพนัธเ์ชงิวฒันธรรมและสงัคม ตามแนวคดิของ Allwood (2007) ทีช่ีว้่า
การสื่อสารมี 4 มิติ ได้แก่ เนื้อหา พฤติกรรมเชิงสงัคม การสื่อสาร และวัฒนธรรม ในฉบับ RCUV     
ได้ถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบบักรกี G26 ἀγάπη (agape) คอืความรกัไร้แบบเงื่อนไข ขณะทีฉ่บบั 
NCMC ปรบัใช้ค า仁爱 亲爱 疼爱ที่สมัพนัธ์กบัหน้าที่และล าดบัชัน้ทางสงัคม (Sun Lei, 2011; Wang Wei,     
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2006) สอดคลอ้งกบั Lewis (1960, p. 182) และ Ghadamgahi et al., (2020, p. 234) ทีม่องว่าความรกั     
ในคริสต์ศาสนาไม่ผูกพันกับความสัมพันธ์ทางสังคม เป็นสายสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับพระเจ้า      
แต่ในพระคมัภรีจ์นีพบการใชค้ าทีเ่น้นรกัเชงิปฏสิมัพนัธ ์เช่น亲爱 疼爱 相爱 แสดงถงึการคงอยู่ของระบบ
เครอืญาต ิความสมัพนัธล์ าดบัชัน้ เป็นการจดัระเบยีบความหมายใหม่ใหส้อดคลอ้งกบัอุดมการณ์     รฐั
จนี ซึ่ง Demiray Akbulut (2023) และ Lewis (1960, p. 182) มองว่าขดักบัแนวคดิรกัแบบเสยีสละ     
ไร้เงื่อนไขในคริสต์ศาสนา เห็นได้ว่าฉบับ NCMC มีบทบาทสนับสนุนอ านาจรัฐผ่านภาษาศาสนา      
ในการสร้างอตัลกัษณ์ทางศาสนาในสงัคมจนียุคใหม่ เช่น การใช้ค าว่า 仁爱 และ 慈爱 ในฉบบั NCMC    
ไม่เพยีงแปลความหมายตามกรอบศาสนา แต่ยงัสอดคลอ้งกบันโยบาย “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” ที่เน้น     
ความเมตตาและความสามคัคีในสงัคมจีนร่วมสมยั แนวคิดนี้จ ึงมีบทบาทในการสร้างอตัลกัษณ์ของ     
ชาวครสิตใ์นจนีใหผ้กูพนักบัชาตแิละค่านิยมสงัคมนิยม  

นโยบายครสิต์ศาสนาแบบจนีทีพ่ยายามรกัษาเสถยีรภาพผ่านการจดัการศาสนาอย่างรอบคอบ 
แต่อีกนัยหนึ่ง เกิดการผลิตวาทกรรมใหม่เพื่อผสมผสาน จนลดทอนแนวคิดเทววทิยา และถ่วงดุลกนั 
ระหว่างความเป็นศาสนาสากลกบัความเป็นศาสนาทอ้งถิน่ในบรบิทการปกครองของจนี 

ประเดน็ขา้งตน้ยงัสอดคลอ้งกบังานศกึษาของนกัวชิาการไทย เช่น อญัชล ีเจรญิรุ่งวฒันา (2552) 
และธนภทัร พูลสวสัดิ ์(2563) ที่ชี้ว่า แนวคิดความรกัในคริสต์ศาสนาเน้นการเสยีสละโดยไม่หวงัผล     
ต่างจากแนวคดิความรกัในสงัคมจนีที่เชื่อมโยงกบัหน้าที่และความสมัพนัธ์เชงิล าดบัชัน้  ข้อค้นพบนี้     
ท าใหเ้หน็ว่าการเลอืกใชค้ าในพระคมัภรีจ์นีมไิดเ้ป็นเพยีงการแปลเชงิภาษา หากแต่เป็นกจิกรรมการสื่อสาร     
ขา้มวฒันธรรม (กนกพร นุ่มทอง, 2563, น. 10) ซึง่เปิดพืน้ทีใ่หเ้กดิการเจรจาระหว่างอารยธรรมตะวนัตก 
กบัวฒันธรรมจนีในระดบัวาทกรรม  

ในมุมมองดา้นการแปล ทาง Demiray Akbulut (2023) Ding Guangxun (2015) Levinson (1983)     
และ Shu Zhiming (2022) ต่างชีต้รงกนัว่าการแปลและตคีวามขอ้ความทางศาสนาต้องใหค้วามส าคญักบั
บรบิทวฒันธรรม ปฏสิมัพนัธท์างสงัคมและพลงัการสื่อสารของขอ้ความ ขณะที ่กนกพร นุ่มทอง (2563)      
นิภาพร อธษิฐานุกุล (2561) และ Demiray Akbulut (2023) อธบิายไปในทศิทางเดยีวกนัว่า การแปลและ
การตีความพระคมัภีรเ์ป็นการสื่อสารขา้มวฒันธรรม ต้องอาศยัความเขา้ใจลกึซึ้งในระบบคุณค่าและ     
ความเชื่อของผูร้บัสาร มนียัทางวฒันธรรมแฝงอยู่ในตวับท 

อีกทัง้ ผลการวจิยัยงัช่วยขยายขอบเขตของ Translation Studies โดยชี้ให้เหน็ว่าการแปล     
พระคมัภีร์จนี โดยเฉพาะฉบบั NCMC เป็นตวัอย่างของการแปลที่มุ่งปรบัเปลี่ยนเชงิอุดมการณ์ ขณะที่ 
Nida (1964) เน้นการถ่ายทอดความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจตรงตามต้นฉบบั  การแปลพระคมัภีร์จ ีน     
กลบัมุ่งเน้นการท าให้สอดคล้องกบัวฒันธรรมภายใต้อุดมการณ์รฐั ส่วนในมุมมองของ Venuti (1994)     
การท าให้ข้อความสอดคล้องกบัวฒันธรรม เป็นกลยุทธ์ของผู้แปล แต่ในบริบทจีน กระบวนการแปล    
กลายเป็น “ข้อก าหนด” จากรฐับาลจีน ไม่ใช่การเลือกเชิงวฒันธรรมของผู้แปล ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า 
ศาสนาคริสต์ไม่ได้ถูกถ่ายทอดเพยีงในฐานะความเชื่อสากล แต่ถูกท าให้เป็น “คริสต์ศาสนาแบบจนี”     
ทีมุ่่งเน้นความสอดคลอ้งกบัระเบยีบทางสงัคมและอุดมการณ์รฐั 
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การหลากค าเป็นการปฏิสัมพันธ์ระหว่างภาษา วัฒนธรรม และอ านาจ แสดงให้เห็นถึง
ปรากฏการณ์ของการหลากค า โดยใช้วิธีการทางภาษาในลกัษณะที่มีทัง้การใช้ค าว่า  爱  (ài รกั) เป็น
ค าหลกั และเลอืกทีจ่ะไม่ใชค้ าว่า 爱 (ài รกั) ซึง่ทัง้หมดเป็นการปรบัใชเ้พื่อรองรบัการเปลีย่นแปลงของ   
บรบิททางอุดมการณ์และสงัคม (Bo Weiqing, 2024; Taylor, 1995) นักวชิาการจนีอย่าง Li Yuhong 
(2010) และ Zhu Jiali (2017) ต่างชี้ตรงกนักบัผลการวจิยัว่า ภาษาจนีมแีนวโน้มในการปรบัเปลี่ยนค า     
เพื่อหลกีเลี่ยงความขดัแยง้ หรอืขยายความหมายใหเ้หมาะสมกบับรบิทที่เปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะใน    
เนื้อหาศาสนา จงึท าใหเ้กดิการเลอืกใชค้ าทีแ่สดงความหมายหลายระดบัหรอืแมแ้ต่การเลอืกใชค้ าเชงิลบ 
และค าทีไ่ม่มคีวามหมายค าว่ารกั  

การเปลี่ยนผ่านค าว่า “รกั” แบบเทววทิยาในพระคมัภีร์ต้นฉบบัภาษากรกี สู่การหลากค าใน     
ค าว่า 爱 (ài รกั) เชิงคุณธรรมในวฒันธรรมจีน เป็นกระบวนการวาทกรรมที่มีเป้าหมายเชิงนโยบาย     
“คริสต์ศาสนาแบบจีน” ที่ผสานแนวคิดของศาสนาเข้ากบัวฒันธรรมจีน ซึ่งตรงกับแนวคิดของ Ding 
Guangxun (2015) ทีก่ล่าวว่าศาสนาในจนีควรเป็นเครื่องมอืของการพฒันาเชงิคุณธรรมของชาตจินีและ     
ยงัสอดคล้องกบันโยบายของคณะกรรมการฯ กบังานของ Zhou Jie (2018) กบั Shu Zhiming (2022)      
ทีแ่สดงถงึการเชื่อมโยงค าสอนทางศาสนากบัการยอมรบัอ านาจรฐั 

การเลอืกใช้ค าศพัท์ในฉบบั NCMC ไม่เพยีงปรบัให้สอดคล้องกบัวฒันธรรมจนี แต่ยงัควบคุม
ความหมายให้สอดคล้องกับอุดมการณ์รัฐและโครงสร้างสงัคมจีน ตรงกบัการแปลของฉบบั NCMC     
เป็นกระบวนการสร้างวาทกรรมเพื่อตอบสนองต่ออ านาจรฐัและองค์กรศาสนาที่มีบทบาทร่วมกนั      
สะท้อนนโยบาย “ครสิต์ศาสนาแบบจนี” อย่างเป็นระบบ (Ding Guangxun, 2015; Shu Zhiming, 2022) 
Fairclough (1995) ชีว้่าภาษาศาสนาไม่เป็นกลาง แต่เป็นเครื่องมอืผลติซ ้าหรอืทา้ทายอุดมการณ์การปรบัใช ้    
ค าศพัท์อาจช่วยให้เขา้ใจง่ายขึน้ แต่เสีย่งต่อการท าให้ความหมายเชงิเทววทิยาบางส่วนสูญหายหรอื     
ถูกตีความใหม่ตามอุดมการณ์รฐั ในทางกลบักนัฉบบั RCUV พยายามรกัษาความหมายดัง้เดมิ ขณะที่ 
NCMC หลีกเลี่ยงถ้อยค าที่ขดัแย้งกบัค่านิยมทางสงัคมแบบจีน สะท้อนถึงเจตนาทางการเมืองและ     
สงัคมในการควบคุมวาทกรรมทางศาสนา ซึ่งเป็นการเสริมสร้างอุดมการณ์รฐัและสะท้อนอ านาจรฐั     
ผ่านภาษาศาสนา สอดคล้องกบั McConachy and Spencer-Oatey (2021) ที่ชี้ว่าภาษาศาสนาในบรบิท
ขา้มวฒันธรรมเป็นพืน้ทีต่่อรองทางอ านาจ และเป็นเครื่องมอืในการสรา้งอตัลกัษณ์ร่วมของกลุ่มชน 

บทบาทของคณะกรรมการฯ ในการจดัท าฉบบั NCMC และก าหนดให้เผยแพร่เฉพาะใน     
ประเทศจนีเท่านัน้ จงึเป็นการแทรกแซงเชงิวาทกรรมโดยตรงเพื่อบูรณาการครสิต์ศาสนาเขา้กบัอุดมการณ์     
สงัคมนิยมและวฒันธรรมจนี (Shu Zhiming, 2022) เพื่อสรา้งใหเ้ป็น “ครสิตศ์าสนาแบบจนี” 
 
7. บทสรปุ 

งานวจิยันี้ชีใ้หเ้หน็ประเดน็ส าคญัทีส่มัพนัธก์นั 1) พบว่าค าว่า “รกั” และ “ความรกั” เกดิการหลากค า      
ในภาษาจนีสูงถึง 19 ค า ซึ่งสะท้อนถึงการพยายามถ่ายทอดความหมายเชงิเทววทิยาให้สอดคล้องกบั
ปรชัญาและค่านิยมจีน 2) การเลือกใช้ค าในพระคมัภีร์จีนสะท้อนความสมัพนัธ์กบัประวตัิศาสตร์และ    
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วฒันธรรม และยงัสอดคล้องกบันโยบายของรฐับาลจนีต้องการท าใหค้รสิต์ศาสนาตะวนัตก มคีวามเป็น   
คริสต์ศาสนาแบบจีน และ 3) ฉบบั NCMC สะท้อนอุดมการณ์รัฐและสนับสนุนนโยบายที่ก ากบัดูแล     
ครสิตศ์าสนาของรฐับาลจนี  

ผลการวจิยัชีว้่าภาษาในพระคมัภรีจ์นีเป็นทัง้เครื่องมอืสือ่สารทางศาสนาและวฒันธรรมการเมอืง 
การหลากค าเป็นกลไกปรับภาษาให้เข้ากับบริบทสังคมจีน  พร้อมสร้างวาทกรรมที่สอดคล้องกับ      
อุดมการณ์รฐั งานวจิยันี้จงึเป็นตวัอย่างของการบูรณาการ ภาษาศาสตร ์วฒันธรรมศกึษา และการวเิคราะห์     
CDA เพื่ออธบิายความสมัพนัธร์ะหว่างศาสนา ภาษา และอ านาจรฐัในสงัคมจนียุคปัจจุบนั 

ทัง้นี้ งานวิจยันี้มุ่งวิเคราะห์ บทพระธรรมจดหมายฝากของอคัรทูตเปาโล ท าให้ข้อมูลที่ได้      
ไม่ครอบคลุมเนื้อหาพระคมัภรี์ไบเบลิทัง้หมด ซึ่งอาจมคี าศพัท์ทีห่ลากหลายและซบัซ้อนกว่าทีศ่กึษาไว้ 
และการวเิคราะหค์ าศพัทภ์าษาจนีอาจไม่ครอบคลุมการเทยีบเคยีงเชงิลกึกบัรากศพัทภ์าษากรกีต้นฉบบั 
ซึง่อาจมคีวามหมายเฉพาะทีส่ญูหายไปในการแปล 
 
8. กิตติกรรมประกาศ  

บทความวจิยันี้เป็นสว่นหนึ่งของปรญิญานิพนธเ์รื่อง “การศกึษาเปรยีบเทยีบค าศพัทท์างครสิตศ์าสนา
ในบทพระธรรมจดหมายฝากอคัรทูตเปาโล พระคมัภีร์ไบเบลิภาษาจนีฉบบั NCMC กบัฉบบั RCUV” 
หลกัสูตรปรชัญาดุษฎบีณัฑติ ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
ผู้วิจ ัยขอขอบพระคุณภาควิชาภาษาตะวนัออกที่ให้การสนับสนุนทุนในการตีพิมพ์บทความ  รวมทัง้
อาจารย์ที่ปรกึษาวทิยานิพนธ์ รองศาสตราจารย์ ดร.จตุวทิย์ แก้วสุวรรณ์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. 
วุฒพิงษ์ ประพนัธมติร ตลอดจนคณาจารยภ์าควชิาภาษาตะวนัออก โดยเฉพาะ ศาสตราจารย ์ดร.กนกพร 
นุ่มทอง ทีใ่หค้วามช่วยเหลอืและค าแนะน าผูว้จิยัอย่างดยีิง่จนส าเรจ็ลุล่วงไปไดด้ว้ยด ี
 
9. ข้อเสนอแนะการวิจยั 

จากผลการวจิยัผูว้จิยัเสนอแนวทางต่อยอดการวจิยัในประเดน็ส าคญัดงันี้ 
1. ศกึษาการรบัรูค้ าศพัทท์างครสิตศ์าสนาโดยผูใ้ชภ้าษาจนีในกลุ่มต่าง  ๆ  เช่น กลุ่มชาวครสิต์     

จนีแผ่นดนิใหญ่ เทยีบกบัชาวครสิตจ์นีโพน้ทะเลในประเทศไทย ใชว้ธิสีมัภาษณ์เชงิลกึ/แบบสอบถาม เช่น 
ศษิยาภบิาลในครสิตจกัร คนรุ่นใหม่ เป็นตน้  

2. ศกึษาอทิธพิลของสื่อดจิทิลัต่อการใช้ค าว่า “รกั” ในมติิครสิต์ศาสนาภาษาจนี โดยส ารวจ     
การใชค้ าว่า “รกั” ในแพลตฟอรม์ออนไลน์ของจนี เช่น WeChat, Weibo, TikTok ว่าไดป้รบัรปูแบบถอ้ยค า
อย่างไรใหส้อดคลอ้งกบัขอ้จ ากดัทางอุดมการณ์รฐั 

3. ศึกษาบทบาทของสื่อออนไลน์ในการสร้างหรือต่อต้านวาทกรรม “คริสต์ศาสนาแบบจีน” 
ใชก้ารวเิคราะห์เชงิปรมิาณของเนื้อหาควบคู่กบัการวเิคราะหว์าทกรรมเชงิวพิากษ์  (Critical Discourse 
Analysis: CDA) 
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